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CONVENTION ON
BIOLOGICAL DIVERSITY

PREAMBLE
THE CONTRACTING PARTIES,

CONSCIOUS of the intrinsic value of biologi-
cal diversity and of the ecological, genetic, so-
cial, economic, scientific, educational, cultural,
recreational and aesthetic values of biological
diversity and its components,

CONSCIOUS ALSO of the importance of biol-
ogical diversity for evolution and for maintain-
ing life sustaining systems of the biosphere,

AFFIRMING that the conservation of biologi-
cal diversity is a common concern of human-
kind,

REAFFIRMING that States have sovereign
rights over their own biological resources,

REAFFIRMING also that States are responsible
for conserving their biological diversity and for
using their biological resources in a sustainable
manner,

CONCERNED that biological diversity is being
significantly reduced by certain human
activities,

AWARE of the general lack of information and
knowledge regarding biological diversity and of
the urgent need to develop scientific, technical
and institutional capacities to provide the basic
understanding upon which to plan and
implement appropriate measures,

NOTING that it is vital to anticipate, prevent
and attack the causes of significant reduction or
loss of biological diversity at source,

overszattelse

KONVENTION OM
DEN BIOLOGISKE MANGFOLDIGHED

PRAAMBEL
DE KONTRAHERENDE PARTER -

SOM ER KLAR over den biologiske mangfol-
digheds iboende vardi og den ekologiske, ge-
netiske, sociale, ekonomiske, videnskabelige,
paedagogiske, kulturelle, rekreative og @stetiske
verdi, som ma tillegges den biologiske
mangfoldighed og dennes bestanddele,

SOM TILLIGE ER KLAR over den biologiske
mangfoldigheds betydning for udviklingen og
for bevarelsen af biosferens livsbevarende sy-
stemer,

SOM BEKRZAEFTER, at det er menneskehedens
felles anliggende, at den biologiske mang-
foldighed bevares,

SOM PA NY BEKRAEFTER, at landene har
suveran ret til deres egne biologiske ressourcer,

SOM TILLIGE BEKRZAFTER, at landene har
ansvaret for at bevare deres biologiske mang-
foldighed og for at udnytte deres biologiske
ressourcer pa en baredygtig made,

SOM ER BETZANKELIGE VED, at den biolo-
giske mangfoldighed er i steerk tilbagegang som
folge af visse menneskelige aktiviteter,

SOM ER KLAR OVER, at der er generel man-
gel pé oplysninger og viden om den biologiske
mangfoldighed, og at der er et presserende be-
hov for at udvikle videnskabelige, tekniske og
institutionelle midler til at tilvejebringe den
grundleggende forstdelse, der kraeves til
planleegning og gennemforelse af egnede
foranstaltninger,

SOM MZERKER SIG, at det er afgerende at
foregribe, forhindre og bekampe arsagerne til
et betydeligt svind 1 eller tab af biologisk mang
foldighed, og dette ved kilden,



NOTING ALSO that where there is a threat of
significant reduction or loss of biological diver-
sity, lack of full scientific certainty should not
be used as a reason for postponing measures to
avoid or minimize such a threat,

NOTING FURTHER that the fundamental re-
quirement for the conservation of biological
diversity is the in situ conservation of ecosys-
tems and natural habitats and the maintenance
and recovery of viable populations of species in
their natural surroundings,

NOTING FURTHER that ex situ measures,
preferably in the country of origin, also have an
important role to play,

RECOGNIZING the close and traditional de-
pendence of many indigenous and local com-
munities embodying traditional lifestyles on bi-
ological resources, and the desirability of shar-
ing equitably benefits arising from the use of
traditional knowledge, innovations and prac-
tices relevant to the conservation of biological
diversity and the sustainable use of its compo-
nents,

RECOGNIZING ALSO the vital role that
women play in the conservation and sustainable
use of biological diversity and affirming the
need for the full participation of women at all
levels of policy-making and implementation for
biological diversity conservation,

STRESSING the importance of, and the need to
promote, international, regional and global
cooperation among States and intergovern-
mental organizations and the non-governmental
sector for the conservation of biological
diversity and the sustainable use of its compo-
nents,

ACKNOWLEDGING that the provision of new
and additional financial resources and ap-
propriate access to relevant technologies can be
expected to make a substantial difference in the
world's ability to address the loss of biological
diversity,

SOM TILLIGE MZRKER SIG, at mangel pa
videnskabelig sikkerhed 1 tilfaelde, hvor der er
fare for steerk nedgang i eller tab af den biologi-
ske mangfoldighed, ikke ma bruges som péaskud
til at udsette foranstaltninger til at undga eller
mindske denne fare,

SOM ENDVIDERE MZARKER SIG, at den
grundleeggende forudsatning for bevaring af
den biologiske mangfoldighed er in situ-beva-
ring af gkosystemer og naturlige levesteder og
opretholdelse og genetablering af levedygtige
populationer af arter i deres naturlige omgivel-
ser,

SOM ENDVIDERE MZARKER SIG, at ex situ-
foranstaltninger, om muligt i oprindelseslandet,
ogsé spiller en vigtig rolle,

SOM ERKENDER, at mange indfedte og lo-
kale samfund med traditionsbunden levevis
traditionelt er steerkt atheengige af de biologiske
ressourcer, og at det er enskeligt, at der sker en
retfeerdig fordeling af fordelene ved anven-
delsen af traditionel viden, nyskabelser og
praksis af betydning for bevaring af den biolo-
giske mangfoldighed og baredygtig udnyttelse
af dens bestanddele,

SOM TILLIGE ERKENDER, at kvinder spiller
en afgerende rolle for bevaring og baredygtig
udnyttelse af den biologiske mangfoldighed, og
som bekrefter behovet for, at kvinderne
deltager fuldt ud pa alle niveauer i politiske
beslutninger om og gennemforelsen af
foranstaltninger til bevaring af den biologiske
mangfoldighed,

SOM UNDERSTREGER, at det er vigtigt og
nedvendigt at fremme internationalt, regionalt
og globalt samarbejde mellem lande og tver-
nationale organisationer og den private sektor
med henblik pd bevaring af den biologiske
mangfoldighed og baredygtig udnyttelse af
dens bestanddele,

SOM ERKENDER, at tilvejebringelse af nye
og supplerende finansielle ressourcer og pas-
sende adgang til relevant teknologi kan forven-
tes at have vesentlig betydning for verdens mu-
ligheder for at imedegd tabet af biologisk
mangfoldighed,



ACKNOWLEDGING FURTHER that special
provision is required to meet the needs of
developing countries, including the provision of
new and additional financial resources and
appropriate access to relevant technologies,

NOTING in this regard the special conditions
of the least developed countries and small is-
land States,

ACKNOWLEDGING that substantial invest-
ments are required to conserve biological
diversity and that there is the expectation of a
broad range of environmental, economic and
social benefits from those investments,

RECOGNIZING that economic and social de-
velopment and poverty eradication are the first
and overriding priorities of developing coun-
tries,

AWARE that conservation and sustainable use
of biological diversity is of critical importance
for meeting the food, health and other needs of
the growing world population, for which pur-
pose access to and sharing of both genetic re-
sources and technologies are essential,

NOTING that, ultimately, the conservation and
sustainable use of biological diversity will
strengthen friendly relations among States and
contribute to peace for humankind,

DESIRING to enhance and complement exist-
ing international arrangements for the conser-
vation of biological diversity and sustainable
use of its components, and

DETERMINED to conserve and sustainably

use biological diversity for the benefit of pres-
ent and future generations,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

SOM ENDVIDERE ERKENDER, at der kree-
ves serlige midler til at imedekomme udvik-
lingslandenes behov, herunder tilvejebringelse
af nye og supplerende finansielle ressourcer og
passende adgang til relevant teknologi,

SOM 1 DENNE FORBINDELSE MZARKER
SIG de sarlige vilkar, der gor sig gaeldende for
de mindst udviklede lande og sma eriger,

SOM ERKENDER, at der kraves betydelige
investeringer til at bevare den biologiske mang-
foldighed, og at disse investeringer kan forven-
tes at medfore en lang raekke miljemassige,
gkonomiske og sociale fordele,

SOM ERKENDER, at gkonomisk og social
udvikling og udrydning af fattigdommen er
udviklingslandenes forste og altovervejende
prioritering,

SOM ER KLAR OVER, at bevaring og bare-
dygtig udnyttelse af den biologiske mangfol-
dighed er en afgerende forudsztning for, at
verdens voksende befolknings behov for bl.a.
fode og sundhed skal kunne imgdekommes, og
at adgang til og felles udnyttelse af savel gene-
tiske ressourcer som teknologi er vasentlig her-
for,

SOM MARKER SIG, at bevaring og
baredygtig udnyttelse af den biologiske
mangfoldighed i sidste ende vil styrke
venskabsforbindelserne mellem landene og
bidrage til fred for menneskeheden,

SOM ONSKER at udbygge og supplere eksi-
sterende internationale arrangementer til beva-
ring af den biologiske mangfoldighed og bare-
dygtig udnyttelse af dens bestanddele,

SOM ER BESLUTTET PA at bevare og udnyt-
te den biologiske mangfoldighed péd et bare-
dygtigt grundlag til gavn for den nuverende og
de kommende generationer,

ER BLEVET ENIGE OM FOLGENDE:



Article 1
Objectives

The objectives of this Convention, to be pur-
sued in accordance with its relevant provisions,
are the conservation of biological diversity, the
sustainable use of its components and the fair
and equitable sharing of the benefits arising out
of the utilization of genetic resources, including
by appropriate access to genetic resources and
by appropriate transfer of relevant technologies,
taking into account all rights over those
resources and to technologies, and by appro-
priate funding.

Article 2
Use of Terms

For the purposes of this Convention:

"Biological diversity" means the variability
among living organisms from all sources in-
cluding, inter alia, terrestrial, marine and other
aquatic ecosystems and the ecological com-
plexes of which they are part; this includes
diversity within species, between species and of
ecosystems;

"Biological resources" includes genetic re-
sources, organisms or parts thereof, popula-
tions, or any other biotic component of ecosys-
tems with actual or potential use or value for
humanity;

"Biotechnology" means any technological
application that uses biological systems, living
organisms, or derivatives thereof, to make or
modify products or processes for specific use;

"Country of origin of genetic resources"
means the country, which possesses those
genetic resources in in situ conditions;

"Country providing genetic resources"
means the country supplying genetic resources
collected from in situ sources, including popu-
lations of both wild and domesticated species,
or taken from ex situ sources, which may or
may not have originated in that country;

"Domesticated or cultivated species" means
species in which the evolutionary process has
been influenced by humans to meet their needs;

Artikel 1
Formal

Formalet med denne konvention, der skal
virkeliggores i overensstemmelse med de rele-
vante bestemmelser 1 konventionen, er bevaring
af den biologiske mangfoldighed, baeredygtig
udnyttelse af dens bestanddele og rimelig og
retfeerdig fordeling af de fordele, udnyttelsen af
de genetiske ressourcer resulterer i, bl.a. pa
grundlag af behorig adgang til de genetiske
ressourcer og passende overforsel af relevant
teknologi, under hensyntagen til samtlige
rettigheder til disse ressourcer og til
teknologien, samt pa grundlag af adekvat
finansiering.

Artikel 2
Definitioner

I denne konvention forstas ved:

Biologisk mangfoldighed: mangfoldigheden
af levende organismer fra alle kilder, herunder
bl.a. terrestriske, marine og andre akvatiske
okosystemer og de okologiske strukturer, de
indgér i; dette omfatter mangfoldighed inden
for de enkelte arter og mellem arterne samt
okosystemernes mangfoldighed.

Biologiske ressourcer: genetiske ressourcer,
organismer eller dele heraf, populationer eller
en hvilken som helst anden biotisk bestanddel
af gkosystemerne, som kan udnyttes af eller ha-
ve vardi for menneskeheden nu eller i fremti-
den.

Bioteknologi: enhver teknologisk udnyttelse
af biologiske systemer, levende organismer el-
ler produkter heraf med henblik pa at fremstille
eller a&ndre produkter eller processer til be-
stemte anvendelser.

Oprindelsesland for genetiske ressourcer: det
land, som sidder inde med de pageldende
genetiske ressourcer in situ.

Land, der tilvejebringer genetiske ressour-
cer: det land, der tilvejebringer genetiske res-
sourcer indsamlet fra in situ-kilder, herunder
populationer af bade vilde og opdrattede/dyr-
kede arter, eller taget fra ex situ-kilder, uanset
om de har deres oprindelse 1 det pageldende
land.

Opdreettede eller dyrkede arter: arter, hvis
naturlige udviklingsproces mennesket har ind-
virket pd med henblik pa at imedekomme sine
behov.



"Ecosystem" means a dynamic complex of
plant, animal and micro-organism communities
and their non-living environment interacting as
a functional unit;

"Ex situ conservation" means the conserva-
tion of components of biological diversity out-
side their natural habitats;

"Genetic material" means any material of
plant, animal, microbial or other origin con-
taining functional units of heredity;

"Genetic resources" means genetic material
of actual or potential value;

"Habitat" means the place or type of site
where an organism or population naturally oc-
curs;

"In situ conditions" means conditions where
genetic resources exist within ecosystems and
natural habitats, and, in the case of domesticated
or cultivated species, in the surroundings where
they have developed their distinctive properties;

"In situ conservation" means the conservation
of ecosystems and natural habitats and the
maintenance and recovery of viable populations
of species in their natural surroundings and, in
the case of domesticated or cultivated species, in
the surroundings where they have developed
their distinctive properties;

"Protected area" means a geographically
defined area, which is designated or regulated
and managed to achieve specific conservation
objectives;

"Regional economic integration organization"
means an organization constituted by sovereign
States of a given region, to which its member
States have transferred competence in respect of
matters governed by this Convention and which
has been duly authorized, in accordance with its
internal procedures, to sign, ratify, accept,
approve or accede to it;

"Sustainable use" means the use of compo-
nents of biological diversity in a way and at a
rate that does not lead to the long-term decline of
biological diversity, thereby maintaining its
potential to meet the needs and aspirations of
present and future generations;

"Technology" includes biotechnology.

Okosystem: et dynamisk system af plante-,
dyre- og mikroorganismesamfund og disses
abiotiske miljo, der vekselvirker som en funk-
tionel enhed.

Ex situ-bevaring: bevaring af bestanddele af
den biologisk mangfoldighed uden for deres
naturlige levesteder.

Genetisk materiale: ethvert materiale hidre-
rende fra planter, dyr, mikroorganismer eller af
anden oprindelse, indeholdende funktionsdyg-
tige arveenheder.

Genetiske ressourcer: genetisk materiale af
aktuel eller potentiel verdi.

Levested: det sted eller den type lokalitet,
hvor en organisme eller population forekommer
naturligt.

In situ-betingelser: betingelser, hvor de ge-
netiske ressourcer findes i ekosystemer og na-
turlige levesteder og, for s& vidt angar opdraet-
tede eller dyrkede arter, 1 de omgivelser, hvor de
har udviklet deres serlige egenskaber.

In situ-bevaring: bevaring af ekosystemer og
naturlige levesteder og opretholdelse og gene-
tablering af levedygtige populationer af arter i
deres naturlige omgivelser og, for si vidt angér
opdrattede eller dyrkede arter, i de omgivelser,
hvor de har udviklet deres sarlige egenskaber.

Beskyttet omrdde: et geografisk afgraenset
omrade, som er udpeget eller reguleret, og som
forvaltes med henblik pa bestemte bevarings-
mal.

Regional organisation for ekonomisk inte-
gration: en organisation oprettet af suveraene
stater 1 et givet geografisk omrade, som af dens
medlemsstater har faet tildelt kompetence pa de
af denne konvention omfattede omrader, og
som, efter organisationens egne bestemmelser,
er behorigt bemyndiget til at undertegne, ratifi-
cere, acceptere, godkende eller tiltreede kon-
ventionen.

Baredygtig udnyttelse: udnyttelse af be-
standdele af den biologiske mangfoldighed pé
en sddan made og 1 et sadant omfang, at det
ikke forer til nedgang 1 den biologiske
diversitet pa lang sigt, hvorved den biologiske
mangfoldigheds muligheder for at daekke
nuvaerende og kommende generationers behov
og ensker opretholdes.

Teknologi: omfatter bioteknologi.



Article 3
Principle

States have, in accordance with the Charter
of the United Nations and the principles of in-
ternational law, the sovereign right to exploit
their own resources pursuant to their own envi-
ronmental policies, and the responsibility to
ensure that activities within their jurisdiction or
control do not cause damage to the environment
of other States or of areas beyond the limits of
national jurisdiction.

Article 4
Jurisdictional Scope

Subject to the rights of other States, and ex-
cept as otherwise expressly provided in this
Convention, the provisions of this Convention
apply, in relation to each Contracting Party:

(a) in the case of components of biological
diversity, in areas within the limits of its
national jurisdiction; and

(b) in the case of processes and activities, re-
gardless of where their effects occur, car-
ried out under its jurisdiction or control,
within the area of its national jurisdiction
or beyond the limits of national jurisdic-
tion.

Article 5
Cooperation

Each Contracting Party shall, as far as
possible and as appropriate, cooperate with
other Contracting Parties, directly or, where
appropriate through competent international
organizations, in respect of areas beyond na-
tional jurisdiction and on other matters of mu-
tual interest, for the conservation and sustain-
able use of biological diversity.

Article 6

General Measures for Conservation and
Sustainable Use

Each Contracting Party shall, in accordance
with its particular conditions and capabilities:

Artikel 3
Princip

I overensstemmelse med De Forenede Na-
tioners Pagt og principperne 1 international ret
har stater suveran ret til at udnytte deres egne
ressourcer i henhold til deres egen miljepolitik
og ansvaret for at sikre, at aktiviteter under de-
res jurisdiktion eller kontrol ikke forarsager
skade pd miljeet 1 andre stater eller i omrader
uden for greenserne for deres nationale juris-
diktion.

Artikel 4
Geografisk anvendelsesomrade

Uden at dette bererer andre staters rettighe-
der, og medmindre andet udtrykkeligt er fastsat
1 denne konvention, finder konventionens be-
stemmelser anvendelse for hver kontraherende
part:

a) i omrader inden for graenserne af partens
nationale jurisdiktion, for sa vidt angér be-
standdele af den biologiske mangfoldighed;
0g

b) inden for eller uden for greenserne af partens
nationale jurisdiktion, for si vidt angar pro-
cesser og aktiviteter, der finder sted under
partens jurisdiktion eller kontrol, uanset hvor
virkningerne heraf optraeder.

Artikel 5
Samarbejde

Alle de kontraherende parter samarbejder, sa
vidt muligt og alt efter omstendighederne, med
andre kontraherende parter direkte eller, hvor
det métte vare hensigtsmessigt, gennem
kompetente internationale organisationer, nar
det drejer sig om omrader uden for den pageld-
ende parts nationale jurisdiktion og vedrerende
andre speorgsmal af gensidig interesse, med
henblik pa bevaring og baredygtig udnyttelse
af den biologiske mangfoldighed.

Artikel 6

Generelle foranstaltninger til bevaring og
beeredygtig udnyttelse

Alle de kontraherende parter skal, i overens-
stemmelse med deres sarlige vilkar og mulig-
heder:



(a) develop national strategies, plans or pro-
grammes for the conservation and sustain-
able use of biological diversity or adapt for
this purpose existing strategies, plans or
programmes which shall reflect, inter alia,
the measures set out in this Convention
relevant to the Contracting Party con-
cerned; and

(b) integrate, as far as possible and as appro-
priate, the conservation and sustainable use
of biological diversity into relevant sectoral
or cross-sectoral plans, programmes and
policies.

Article 7
Identification and Monitoring

Each Contracting Party shall, as far as
possible and as appropriate, in particular for the
purposes of Articles 8 to 10:

(a) identify components of biological diversity
important for its conservation and sustain-
able use having regard to the indicative list
of categories set down in Annex [;

(b) monitor, through sampling and other tech-
niques, the components of biological diver-
sity identified pursuant to subparagraph (a),
paying particular attention to those re-
quiring urgent conservation measures and
those which offer the greatest potential for
sustainable use;

(c) identify processes and categories of acti-
vities which have or are likely to have sig-
nificant  adverse impacts on  the
conservation and sustainable use of
biological diversity, and monitor their
effects through sampling and other
techniques; and

(d) maintain and organize, by any mechanism
data, derived from identification and moni-
toring activities pursuant to subparagraphs
(a), (b) and (c) above.

Article 8
In-situ Conservation

Each Contracting Party shall, as far as
possible and as appropriate:
(a) establish a system of protected areas or
areas where special measures need to be
taken to conserve biological diversity;

a) udvikle nationale strategier, planer eller
programmer for bevaring og baredygtig ud-
nyttelse af den biologiske mangfoldighed el-
ler 1 dette gjemed tilpasse eksisterende stra-
tegier, planer eller programmer, som bl.a.
skal baseres pa de af denne konventions for-
anstaltninger, der er relevante for den pa-
gaeldende kontraherende part; og

b) sa vidt muligt og alt efter omstendigheder-
ne, integrere bevaring og baredygtig udnyt-
telse af den biologiske mangfoldighed i rele-
vante sektorale eller tvarsektorale planer,
programmer og politikker.

Artikel 7
Identifikation og overvdgning

Alle de kontraherende parter skal, sa vidt
muligt og alt efter omstendighederne, navnlig
med henblik pé artikel 8, 9 og 10:

a) identificere bestanddele af den biologiske
mangfoldighed, der er af betydning for dens
bevaring og beredygtige udnyttelse, under
hensyntagen til den vejledende liste over ka-
tegorier 1 bilag [;

b) ved prevetagning og andre metoder overva-
ge de bestanddele af den biologiske mang-
foldighed, der er identificeret i henhold til
litra a), med saerlig vaegt pa de bestanddele,
som kraever gjeblikkelige bevaringsforan-
staltninger, og de bestanddele, som inde-
baerer de bedste muligheder for baredygtig
udnyttelse;

c) identificere processer og kategorier af akti-
viteter, som har eller kan formodes at have
betydelige negative virkninger pa bevaring
og baredygtig udnyttelse af den biologiske
mangfoldighed, og overvdge virkningerne
heraf ved provetagning og andre metoder; og

d) med enhver passende ordning bevare og or-
ganisere data fra identificerings- og over-
vagningsaktiviteter foretaget 1 medfor af litra

a), b) og ¢).

Artikel 8
In situ-bevaring

Hver kontraherende part skal, s vidt muligt
og alt efter omstendighederne:

a) oprette et system med beskyttede omrader
eller omrader, der kraever serlige foranstalt-
ninger til bevaring af den biologiske mang-
foldighed;



(b)

(©)

(d)

(e)

89

(&)

(h)

(1)

)

develop, where necessary, guidelines for
the selection, establishment and manage-
ment of protected areas or areas where spe-
cial measures need to be taken to conserve
biological diversity;

regulate or manage biological resources
important for the conservation of biological
diversity whether within or outside pro-
tected areas, with a view to ensuring their
conservation and sustainable use;

promote the protection of ecosystems,
natural habitats and the maintenance of
viable populations of species in natural
surroundings;

promote environmentally sound and sus-
tainable development in areas adjacent to
protected areas with a view to furthering
protection of these areas;

rehabilitate and restore degraded ecosys-
tems and promote the recovery of threat-
ened species, inter alia, through the devel-
opment and implementation of plans or
other management strategies;

establish or maintain means to regulate,
manage or control the risks associated with
the use and release of living modified or-
ganisms resulting from biotechnology
which are likely to have adverse environ-
mental impacts that could affect the con-
servation and sustainable use of biological
diversity, taking also into account the risks
to human health;

prevent the introduction of, control or
eradicate those alien species, which
threaten ecosystems, habitats or species;
endeavour to provide the conditions needed
for compatibility between present uses and
the conservation of biological diversity and
the sustainable use of its components;

subject to its national legislation, respect,
preserve and maintain knowledge, innova-
tions and practices of indigenous and local
communities embodying traditional life-
styles relevant for the conservation and
sustainable use of biological diversity and
promote their wider application with the
approval and involvement of the holders of
such knowledge, innovations and practices
and encourage the equitable sharing of the
benefits arising from the utilization of such
knowledge, innovations and practices;

b) om nedvendigt opstille retningslinjer for
udvelgelse, oprettelse og forvaltning af be-
skyttede omréder eller omrader, der kraever
serlige foranstaltninger til bevaring af den
biologiske mangfoldighed;

c) regulere eller forvalte biologiske ressourcer,
der er vigtige for bevaring af den biologiske
mangfoldighed, det vare sig i eller uden for
beskyttede omréder, med henblik pa at sikre
bevaring og baredygtig udnyttelse af disse
ressourcer;

d) fremme beskyttelsen af gkosystemer, natur-
lige levesteder og opretholdelse af levedyg-
tige populationer af arter i naturlige omgi-
velser;

e) fremme miljoforsvarlig og baredygtig ud-
vikling 1 omréder, der stoder op til beskytte-
de omrader, med henblik pa at fremme be-
skyttelsen af disse omréder;

f) genetablere og genoprette odelagte oko-
systemer og fremme genetablering af truede
arter, bl.a. gennem udvikling og gennem-
forelse af planer og andre forvaltnings-
strategier;

g) udvikle eller bevare midler til at regulere,
forvalte eller styre risikoen ved anvendelse
og udledning af levende, bioteknologisk
modificerede organismer, som kan formodes
at have negative miljovirkninger til skade for
bevaring og baredygtig udnyttelse af den
biologiske mangfoldighed, idet der ogsa
tages hensyn til sundhedsrisikoen for men-
nesker;

h) forhindre indferelse af, kontrollere eller ud-
rydde fremmede arter, der truer oko-
systemer, levesteder eller arter;

1) bestrebe sig pa at tilvejebringe de ned-
vendige betingelser for forligelighed mellem
de nuvarende anvendelser og bevaringen af
den biologiske diversitet og en baredygtig
udnyttelse af dens bestanddele;

j) med forbehold af partens nationale lovgiv-
ning respektere, beskytte og bevare viden,
nyskabelser og praksis, der findes hos
indfedte og lokale samfund med en
traditionel levevis, som har betydning for
bevaring og baredygtig udnyttelse af den
biologiske mangfoldighed, og fremme
udbredt anvendelse af viden, nyskabelser og
praksis af denne art, med indehavernes
godkendelse og deltagelse, og anspore til
retferdig fordeling af fordelene ved
udnyttelsen af viden, nyskabelser og praksis
af denne art;



(k) develop or maintain necessary legislation
and/or other regulatory provisions for the
protection of threatened species and popu-
lations;

() where a significant adverse effect on biol-
ogical diversity has been determined pur-
suant to Article 7, regulate or manage the
relevant processes and categories of acti-
vities; and

(m) cooperate in providing financial and other
support for in situ conservation outlined in
subparagraphs (a) to (1), particularly to de-
veloping countries.

Article 9
Ex-situ Conservation

Each Contracting Party shall, as far as
possible and as appropriate, and predominantly
for the purpose of complementing in situ
measures:

(a) adopt measures for the ex situ conservation
of components of biological diversity,
preferably in the country of origin of such
components;

(b) establish and maintain facilities for ex situ
conservation of and research on plants,
animals and micro-organisms, preferably in
the country of origin of genetic resources;

(c) adopt measures for the recovery and reha-
bilitation of threatened species and for their
reintroduction into their natural habitats
under appropriate conditions;

(d) regulate and manage collection of biologi-
cal resources from natural habitats for ex
situ. conservation purposes so as not to
threaten ecosystems and in situ populations
of species, except where special temporary
ex situ measures are required under
subparagraph (c); and

(e) cooperate in providing financial and other
support for ex situ conservation outlined in
subparagraphs (a) to (d) and in the estab-
lishment and maintenance of ex situ con-
servation facilities in developing countries.

Article 10

Sustainable Use of Components of Biological
Diversity

Each Contracting Party shall, as far as possible
and as appropriate:
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k) udvikle eller bevare lovgivning og/eller an-
dre regulerende virkemidler til at beskytte
truede arter og populationer;

1) regulere eller forvalte de pagaldende pro-
cesser og kategorier af aktiviteter i tilfelde,
hvor en betydelig negativ indvirkning pa den
biologiske mangfoldighed er blevet pipeget i
medfoer af artikel 7; og

m)samarbejde om tilvejebringelse af ekono-
misk stette og anden form for stette til in si-
tu-bevaring som omhandlet i litra a) til 1),
navnlig til udviklingslandene.

Artikel 9
Ex situ-bevaring

Alle de kontraherende parter skal, sd vidt
muligt og alt efter omstaendighederne, navnlig
med henblik pa at supplere in situ-foranstalt-
ninger:

a) treeffe foranstaltninger til ex situ-bevaring af
bestanddele af den biologiske mangfoldig-
hed, om muligt i oprindelseslandet for de
pageldende bestanddele;

b) skabe og opretholde faciliteter til ex situ-be-
varing og udforskning af planter, dyr og mi-
kroorganismer, om muligt i1 oprindelseslan-
det for de pageeldende genetiske ressourcer;

c) treffe foranstaltninger til genopretning og
genetablering af truede arter og til genindfo-
relse af dem 1 deres naturlige levesteder pa
passende betingelser;

d) regulere og forvalte indsamling af biologiske
ressourcer fra naturlige levesteder med
henblik pé ex situ-bevaring pd en sadan ma-
de, at okosystemer og in situ-populationer af
arter ikke trues, undtagen hvis sarlige
midlertidige ex situ-foranstaltninger kraeves i
henhold til litra c); og

e) samarbejde om tilvejebringelse af ekono-
misk stotte og anden form for stette med
henblik pé ex situ-bevaring som omhandlet i
litra a) til d) og om skabelse og opretholdelse
af faciliteter til ex situ-bevaring i ud-
viklingslandene.

Artikel 10

Beeredygtig udnyttelse af den biologiske
mangfoldigheds bestanddele

Alle de kontraherende parter skal, s& vidt
muligt og alt efter omstendighederne:



(a) integrate consideration of the conservation
and sustainable use of biological resources
into national decision-making;

(b) adopt measures relating to the use of biol-
ogical resources to avoid or minimize ad-
verse impacts on biological diversity;

(c) protect and encourage customary use of bi-
ological resources in accordance with
traditional cultural practices that are com-
patible with conservation or sustainable use
requirements;

(d) support local populations to develop and
implement remedial action in degraded
areas where biological diversity has been
reduced; and

(e) encourage cooperation between its govern-
mental authorities and its private sector in
developing methods for sustainable use of
biological resources.

Article 11
Incentive Measures

Each Contracting Party shall, as far as
possible and as appropriate, adopt economically
and socially sound measures that act as
incentives for the conservation and sustainable
use of components of biological diversity.

Article 12
Research and Training

The Contracting Parties, taking into account
the special needs of developing countries, shall:
(a) establish and maintain programmes for

scientific and technical education and
training in measures for the identification,
conservation and sustainable use of biol-
ogical diversity and its components and
provide support for such education and
training for the specific needs of developing
countries;

(b) promote and encourage research which
contributes to the conservation and sus-
tainable use of biological diversity, particu-
larly in developing countries, inter alia, in
accordance with decisions of the Conference
of the Parties taken in consequence of
recommendations of the subsidiary body on
scientific, technical and technological
advice; and
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a) integrere hensynet til bevaring og baeredygtig
udnyttelse af de biologiske ressourcer 1 deres
beslutningsprocesser;

b) treffe foranstaltninger vedrerende udnyt-
telsen af de biologiske ressourcer for at undga
eller mindske negative folger for den bio-
logiske mangfoldighed;

c) beskytte og fremme sedvanemassig udnyt-
telse af de biologiske ressourcer i overens-
stemmelse med den traditionelle kultur, nar
denne er forenelig med hensynet til bevaring
eller beeredygtig udnyttelse;

d) hjelpe lokale befolkninger med at udvikle og
gennemfore udbedrende foranstaltninger i
beskadigede omrader, hvor den biologiske
mangfoldighed er aftaget; og

e) anspore til samarbejde mellem deres offent-
lige myndigheder og den private sektor om
udvikling af metoder til baredygtig udnyttelse
af de biologiske ressourcer.

Artikel 11
Incitamenter

Alle de kontraherende parter skal, sa vidt
muligt og alt efter omstendighederne, treffe
okonomisk og socialt forsvarlige foranstaltnin-
ger, der virker som incitamenter til bevaring og
baeredygtig udnyttelse af den biologiske mang-
foldigheds bestanddele.

Artikel 12
Forskning og undervisning

De kontraherende parter skal, under hensyn-
tagen til udviklingslandenes sarlige behov:

a) opstille og viderefore programmer for viden-
skabelig og teknisk uddannelse og under-
visning 1 identificering, bevaring og bere-
dygtig udnyttelse af den biologiske mang-
foldighed og dens bestanddele og yde stotte
til sddan uddannelse og undervisning til daek-
ning af udviklingslandenes s&rlige behov;

b) fremme og anspore til forskning, der bidrager
til bevaring og baeredygtig udnyttelse af den
biologiske mangfoldighed, navnlig 1 ud-
viklingslandene, bl.a. 1 overensstemmelse
med de beslutninger, som parternes konfe-
rence har truffet pd grundlag af udtalelser fra
Hjalpeorganet for Videnskabelig, Teknisk
og Teknologisk Radgivning; og



(©)

(a)

(b)

in keeping with the provisions of Articles
16,18 and 20, promote and cooperate in the
use of scientific advances in biological
diversity research in developing methods
for conservation and sustainable use of bi-
ological resources.

Article 13
Public Education and Awareness

The Contracting Parties shall:

promote and encourage understanding of
the importance of, and the measures re-
quired for, the conservation of biological
diversity, as well as its propagation through
media, and the inclusion of these topics in
educational programmes; and

cooperate, as appropriate, with other States
and international organizations in develo-
ping educational and public awareness
programmes, with respect to conservation
and sustainable use of biological diversity.

Article 14

Impact Assessment and Minimizing Adverse

Impacts

1. Each Contracting Party, as far as possible

and as appropriate, shall:

(2)

(b)

(©)

introduce appropriate procedures requiring
environmental impact assessment of its
proposed projects that are likely to have
significant adverse effects on biological
diversity with a view to avoiding or mini-
mizing such effects and, where appropriate,
allow for public participation in such
procedures;

introduce appropriate arrangements to en-
sure that the environmental consequences
of its programmes and policies that are
likely to have significant adverse impacts
on biological diversity are duly taken into
account;

promote, on the basis of reciprocity, notifi-
cation, exchange of information and con-
sultation on activities under their jurisdic-
tion or control which are likely to signifi-
cantly affect adversely the biological diver-
sity of other States or areas beyond the
limits of national jurisdiction, by encoura-
ging the conclusion of bilateral, regional or

c)

a)

b)
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1 trdd med bestemmelserne i artikel 16,18 og
20, anspore til og samarbejde om at udnytte
de videnskabelige fremskridt inden for
forskningen i den biologiske mangfoldighed
med henblik pa at udvikle metoder til beva-
ring og baredygtig udnyttelse af de biologi-
ske ressourcer.

Artikel 13
Undervisning og folkeoplysning

De kontraherende parter skal:

fremme og anspore til bedre forstielse for
betydningen af og de nedvendige foranstalt-
ninger til, at den biologiske mangfoldighed
bevares, og anspore til, at disse spergsmal
udbredes gennem medierne og integreres i
uddannelsesprogrammer; og

samarbejde, hvor det relevant, med andre
stater og internationale organisationer om
udvikling af undervisnings- og folkeoplys-
ningsprogrammer vedrerende bevaring og
baredygtig udnyttelse af den biologiske
mangfoldighed.

Artikel 14

Konsekvensvurdering og mindskelse af de

negative virkninger

1. Alle de kontraherende parter skal, s& vidt

muligt og alt efter omstaendighederne:

a)

b)

¢)

indfore passende procedurer, der indeberer
miljokonsekvensvurdering af planlagte
projekter, som kan formodes at fa
betydelige negative virkninger pd den
biologiske mangfoldighed, med henblik pé
at undga eller begrense disse virkninger
og, hvor det er relevant, give
offentligheden mulighed for at deltage i
disse procedurer;

indfore passende ordninger til at sikre, at
der tages beherigt hensyn til miljekonse-
kvenserne af de af deres programmer og
politikker, der kan forventes at fa
betydelige negative virkninger pd den
biologiske mangfoldighed;

pa gensidigt grundlag fremme anmeldelse
af, udveksling af oplysninger om og
samrdd om aktiviteter henherende under
deres jurisdiktion eller kontrol, som kan
forventes at fa betydelige negative
virkninger pd den biologiske mang-
foldighed 1 andre stater eller omrader uden
for greenserne for national jurisdiktion, ved
at anspore til, at der, alt efter omstendig



multilateral arrangements, as appropriate;

(d) in the case of imminent or grave danger or
damage, originating under its jurisdiction
or control, to biological diversity within the
area under jurisdiction of other States or in
areas beyond the limits of national jurisdic-
tion, notify immediately the potentially af-
fected States of such danger or damage, as
well as initiate action to prevent or mi-
nimize such danger or damage; and

(e) promote national arrangements for emer-
gency responses to activities or events,
whether caused naturally or otherwise,
which present a grave and imminent danger
to biological diversity and encourage
international cooperation to supplement
such national efforts and, where ap-
propriate and agreed by the States or re-
gional economic integration organizations
concerned, to establish joint contingency
plans.

2. The Conference of the Parties shall
examine, on the basis of studies to be carried
out, the issue of liability and redress, including
restoration and compensation, for damage to
biological diversity, except where such liability
is a purely internal matter.

Article 15
Access to Genetic Resources

1. Recognizing the sovereign rights of States
over their natural resources, the authority to
determine access to genetic resources rests with
the national governments and is subject to na-
tional legislation.

2. Each Contracting Party shall endeavour to
create conditions to facilitate access to genetic
resources for environmentally sound uses by
other Contracting Parties and not to impose re-
strictions that run counter to the objectives of
this Convention.

3. For the purpose of this Convention, the
genetic resources being provided by a Con-
tracting Party, as referred to in this Article and
Articles 16 and 19, are only those that are pro-
vided by Contracting Parties that are countries
of origin of such resources or by the Parties that
have acquired the genetic resources in accord-
ance with this Convention.
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hederne, indgés bilaterale, regionale eller
multilaterale ordninger;

d) ved overhangende eller alvorlig fare eller
skade, der opstdr under parternes jurisdiktion
eller kontrol, og som rammer den biologiske
mangfoldighed inden for andre staters
jurisdiktion eller i omrader uden for gren-
serne for national jurisdiktion, ejeblikkeligt
meddele de stater, der vil kunne blive berort,
om denne fare eller skader og indlede
foranstaltninger til at forhindre eller be-
greense den pageldende fare eller skade; og

e) fremme nationale ordninger for nedforan-
staltninger til at imedegé aktiviteter eller na-
turligt eller p4 anden made opstdede haen-
delser, som indebzrer alvorlig og gje-
blikkelig fare for den biologiske mang-
foldighed, og anspore til internationalt
samarbejde med henblik pd at supplere
saddanne nationale bestrabelser, samt opstille
felles nedplaner, hvis dette er hensigts-
maessigt og vedtaget af de padgaldende stater
eller regionale organisationer for gkonomisk
integration.

2. Parternes konference skal, pd grundlag af
undersogelser, gennemga sporgsmélet om an-
svar og godtgerelse, herunder udbedring af og
erstatning for skader pa den biologiske mang-
foldighed, medmindre ansvarsspergsmalet er et
rent internt anliggende.

Artikel 15
Adgang til de genetiske ressourcer

1. I erkendelse af, at staterne har suveraen ret
til deres naturressourcer, henherer kompetencen
til at regulere adgangen til de genetiske res-
sourcer under de nationale regeringer og er om-
fattet af den nationale lovgivning.

2. Alle de kontraherende parter bestraber sig
pa at skabe betingelser for at fremme adgangen
til de genetiske ressourcer, sa andre kontrahe-
rende parter kan udnytte dem miljomassigt
forsvarligt, og pa ikke at palegge restriktioner
herfor, der er i strid med denne konventions-
mal.

3. Med henblik pa denne konvention forstas
der ved genetiske ressourcer, der tilvejebringes
af en kontraherende part, som omhandlet i
denne artikel og 1 artikel 16 og 19, kun sadanne
ressourcer, der tilvejebringes af kontraherende
parter, der er oprindelseslande for de
pageldende ressourcer, eller af parter, der har
erhvervet de genetiske ressourcer i overens-
stemmelse med denne konvention.



4. Access, where granted, shall be on mutually
agreed terms and subject to the provisions of this
Article.

5. Access to genetic resources shall be subject
to prior informed consent of the Contracting Party
providing such resources, unless otherwise
determined by that Party.

6. Each Contracting Party shall endeavour to
develop and carry out scientific research based on
genetic resources provided by other Contracting
Parties with the full participation of, and where
possible in, such Contracting Parties.

7. Each Contracting Party shall take legisla-
tive, administrative or policy measures, as ap-
propriate, and in accordance with Articles 16 and
19 and, where necessary, through the financial
mechanism established by Articles 20 and 21
with the aim of sharing in a fair and equitable
way the results of research and development and
the benefits arising from the commercial and
other utilization of genetic resources with the
Contracting Party providing such resources. Such
sharing shall be upon mutually agreed terms.

Article 16
Access to and Transfer of Technology

1. Each Contracting Party, recognizing that
technology includes biotechnology, and that both
access to and transfer of technology among
Contracting Parties are essential elements for the
attainment of the objectives of this Convention,
undertakes subject to the provisions of this Article
to provide and/or facilitate access for and transfer
to other Contracting Parties of technologies that
are relevant to the conservation and sustainable
use of biological diversity or make use of genetic
resources and do not cause significant damage to
the environment.

2. Access to and transfer of technology
referred to in paragraph 1 above to developing
countries shall be provided and/or facilitated
under fair and most favourable terms, including
on concessional and preferential terms where
mutually agreed, and, where necessary, in
accordance with the financial mechanism es-
tablished by Articles 20 and 21. In the case of
technology subject to patents and other intel
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4. Gives der adgang til genetiske ressourcer,
skal denne finde sted pa gensidigt vedtagne vilkar
og 1 overensstemmelse med bestemmelserne i
denne artikel.

5. Adgang til genetiske ressourcer ma kun
gives efter forudgadende informeret samtykke fra
den kontraherende part, der tilvejebringer de
pageldende ressourcer, medmindre den pa-
gaeldende part bestemmer andet.

6. Alle de kontraherende parter bestraber sig
pd at udvikle og gennemfore videnskabelig
forskning baseret pa genetiske ressourcer tilve-
jebragt af andre kontraherende parter med disses
fulde deltagelse og om muligt i deres lande.

7. Alle de kontraherende parter treffer, alt
efter omstendighederne, lovgivningsmeessige,
administrative eller politiske foranstaltninger i
overensstemmelse med artikel 16 og 19 og, om
nedvendigt, via den 1 henhold til artikel 20 og 21
oprettede finansieringsmekanisme med henblik
pa, at resultaterne af forsknings- og udvik-
lingsaktiviteterne og udbyttet af kommerciel og
anden udnyttelse af de genetiske ressourcer
fordeles rimeligt og retfeerdigt med den kontra-
herende part, der tilvejebringer de pagaeldende
ressourcer. Fordelingen skal foregd pé gensidigt
vedtagne vilkar.

Artikel 16
Adgang til og overforsel af teknologi

I. T erkendelse af, at teknologi omfatter bio-
teknologi, og at bdde adgang til og overforsel af
teknologi mellem de kontraherende parter er
vaesentlig for virkeliggerelsen af denne konven-
tions mal, patager alle de kontraherende parter
sig, med forbehold af bestemmelserne 1 denne
artikel, at tilvejebringe og/eller fremme adgang til
og overforsel til andre kontraherende parter af
teknologi, der er relevant for bevaring og
baredygtig udnyttelse af den biologiske mangfol-
dighed, eller som udnytter de genetiske ressourcer
uden at fordrsage betydelig skade pa miljoet.

2. Adgang til og overforsel af teknologi, som
omhandlet i1 stk. 1, til udviklingslandene mulig-
gares og/eller fremmes pé rimelige vilkér og efter
mestbegunstigelsesprincippet,  herunder  pa
lempelige eller praeferentielle vilkér, hvor dette er
vedtaget gensidigt, og, om nedvendigt, 1 overens-
stemmelse med den 1 artikel 20 og 21 oprettede
finansieringsmekanisme. 1 tilfzlde, hvor den
pigeldende teknologi er wunderlagt patenter



lectual property rights, such access and transfer
shall be provided on terms, which recognize and
are consistent with the adequate and effective
protection of intellectual property rights. The
application of this paragraph shall be consistent
with paragraphs 3, 4 and 5.

3. Each Contracting Party shall take legisla-
tive, administrative or policy measures, as ap-
propriate, with the aim that Contracting Parties,
in particular those that are developing countries,
which provide genetic resources are provided
access to and transfer of technology which
makes use of those resources, on mutually
agreed terms, including technology protected by
patents and other intellectual property rights,
where necessary, through the provisions of
Articles 20 and 21 and in accordance with
international law and consistent with paragraphs
4 and 5.

4. Each Contracting Party shall take legisla-
tive, administrative or policy measures, as ap-
propriate, with the aim that the private sector
facilitates access to joint development and
transfer of technology referred to in paragraph 1
for the benefit of both governmental institutions
and the private sector of developing countries
and in this regard shall abide by the obligations
included in paragraphs 1, 2 and 3.

5. The Contracting Parties, recognizing that
patents and other intellectual property rights may
have an influence on the implementation of this
Convention, shall cooperate in this regard
subject to national legislation and international
law in order to ensure that such rights are
supportive of and do not run counter to its ob-
jectives.

Article 17
Exchange of Information

1. The Contracting Parties shall facilitate the
exchange of information, from all publicly
available sources, relevant to the conservation
and sustainable use of biological diversity, tak-
ing into account the special needs of developing
countries.

2. Such exchange of information shall include
exchange of results of technical, scientific and
socio-economic research, as well as information
on training and surveying programmes,
specialized  knowledge, indigenous and
traditional knowledge as such and in com-
bination with the technologies referred to in
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eller anden form for intellektuel ejendomsret,
muliggeres adgang hertil og overfersel heraf pa
vilkér, hvorved der tages hensyn til, og som er
forligelige med en passende og effektiv beskyt-
telse af intellektuel ejendomsret. Anvendelsen af
dette stykke skal vare i overensstemmelse med
stk. 3,4 og 5.

3. Alle de kontraherende parter treffer, alt
efter omstendighederne, lovgivningsmassige,
administrative eller politiske foranstaltninger
med henblik pd, at kontraherende parter, her-
under navnlig udviklingslande, som til-
vejebringer genetiske ressourcer, pa gensidigt
vedtagne vilkar far adgang til og far overfort
teknologi, hvortil disse ressourcer bruges, her-
under teknologi, der er beskyttet af patenter og
andre former for intellektuel ejendomsret, om
nedvendigt pd grundlag af bestemmelserne i
Artikel 20 og 21 samt i overensstemmelse med
international ret og med stk. 4 og 5.

4. Alle de kontraherende parter traffer, alt
efter omstendighederne, lovgivningsmaessige,
administrative eller politiske foranstaltninger
med henblik pa, at den private sektor fremmer
adgang til, felles udvikling af og overforsel af
teknologi som omhandlet 1 stk. I, til gavn for
bade offentlige institutioner og den private sek-
tor 1 udviklingslandene, og opfylder i denne
forbindelse betingelserne 1 stk. 1, 2 og 3.

5. I erkendelse af, at patenter og andre former
for intellektuel ejendomsret kan have indflydelse
pd denne konventions gennemforelse, sam-
arbejder de kontraherende parter pd dette
omrade, uden at dette indskrenker national
lovgivning og international ret, for at sikre, at
sadanne rettigheder udeves til fordel for og ikke
1 strid med konventionens mal.

Artikel 17
Informationsudveksling

l. De kontraherende parter fremmer udveks-
ling af oplysninger hidrerende fra alle offentligt
tilgeengelige kilder, der er af betydning for
bevaring og baredygtig udnyttelse af den bio-
logiske mangfoldighed, under hensyntagen til
udviklingslandenes serlige behov.

2. I denne udveksling af oplysninger indgar
udveksling af resultater af teknisk, videnskabelig
og sociogkonomisk forskning savel som op-
lysninger om uddannelses- og overvignings-
programmer, specialviden, indfedt og traditionel
viden som sddan og i kombination med de 1
Artikel 16, stk. 1, omhandlede teknologier. In-



Article 16 (1). It shall also, where feasible, in-
clude repatriation of information.

Article 18
Technical and Scientific Cooperation

1. The Contracting Parties, shall promote in-
ternational technical and scientific cooperation
in the field of conservation and sustainable use
of biological diversity, where necessary, through
the appropriate international and national
institutions.

2. Each Contracting Party shall promote
technical and scientific cooperation with other
Contracting Parties, in particular developing
countries, in implementing this Convention, inter
alia, through the development and im-
plementation of national policies. In promoting
such cooperation, special attention should be
given to the development and strengthening of
national capabilities, by means of human re-
sources development and institution building.

3. The Conference of the Parties, at its first
meeting; shall determine how to establish a
clearing-house mechanism to promote and fa-
cilitate technical and scientific cooperation.

4. The Contracting Parties shall, in accord-
ance with national legislation and policies, en-
courage and develop methods of cooperation for
the development and wuse of technologies,
including indigenous and traditional techno-
logies, in pursuance of the objectives of this
Convention. For this purpose, the Contracting
Parties shall also promote cooperation in the
training of personnel and exchange of experts.

5. The Contracting Parties shall, subject to
mutual agreement, promote the establishment of
joint research programmes and joint ventures for
the development of technologies relevant to the
objectives of this Convention.

Article 19

Handling of Biotechnology and Distribution
of its Benefits

1. Each Contracting Party shall take legisla-
tive, administrative or policy measures, as ap-
propriate, to provide for the effective participa-
tion in biotechnological research activities by
those Contracting Parties, especially developing
countries, which provide the genetic resources
for such research, and where feasible in
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formationsudvekslingen omfatter ogsé, hvor det
er muligt, returnering af oplysningerne.

Artikel 18
Teknisk og videnskabeligt samarbejde

l. De kontraherende parter fremmer interna-
tionalt teknisk og videnskabeligt samarbejde om
bevaring og baredygtig udnyttelse af den
biologiske mangfoldighed, om nedvendigt gen-
nem passende internationale og nationale insti-
tutioner.

2. Alle de kontraherende parter fremmer tek-
nisk og videnskabeligt samarbejde med andre
kontraherende parter, navnlig udviklingslande,
om gennemforelsen af denne konvention, bl.a.
gennem udvikling og gennemfoerelse af nationale
politikker. Nar de fremmer dette samarbejde, ber
de leegge serlig vaegt pa, at de nationale mulig-
heder udvikles og styrkes, gennem opdyrkning
af de menneskelige ressourcer og udbygning af
institutioner.

3. Parternes konference vedtager pa sit forste
mede, hvorledes der skal oprettes en clearing-
house-ordning til at fremme og lette teknisk og
videnskabeligt samarbejde.

4. De kontraherende parter skal, i overens-
stemmelse med national lovgivning og politik,
fremme og udvikle metoder til samarbejde om
udvikling og anvendelse af teknologi, herunder
indfedt og traditionel teknologi, i trdd med
konventionens mal. I dette gjemed fremmer de
kontraherende parter ligeledes samarbejde om
uddannelse af personale og udveksling af eks-
perter.

5. De kontraherende parter skal, efter gensi-
dig aftale, fremme oprettelse af felles forsk-
ningsprogrammer og joint-ventures med henblik
pd udvikling af teknologi af relevans for
formélet med denne konvention.

Artikel 19

Handtering af bioteknologi og fordeling af
fordelene heraf

. Alle de kontraherende parter treeffer, alt
efter omstendighederne, lovgivningsmassige,
administrative eller politiske foranstaltninger til
at serge for, at de kontraherende parter, navnlig
udviklingslande, som tilvejebringer de genetiske
ressourcer til biologisk forskning, deltager
effektivt 1 denne forskning, og at forskningen



such Contracting Parties.

2. Each Contracting Party shall take all prac-
ticable measures to promote and advance
priority access on a fair and equitable basis by
Contracting  Parties, especially developing
countries, to the results and benefits arising from
biotechnologies based upon genetic resources
provided by those Contracting Parties. Such
access shall be on mutually agreed terms.

3. The Parties shall consider the need for and
modalities of a protocol setting out appropriate
procedures, including, in particular, advance
informed agreement, in the field of the safe
transfer, handling and use of any living modified
organism resulting from biotechnology that may
have adverse effect on the conservation and
sustainable use of biological diversity.

4. Each Contracting Party shall, directly or by
requiring any natural or legal person under its
jurisdiction providing the organisms referred to
in paragraph 3, provide any available
information about the use and safety regulations
required by that Contracting Party in handling
such organisms, as well as any available
information on the potential adverse impact of
the specific organisms concerned to the
Contracting Party into which those organisms
are to be introduced.

Article 20
Financial Resources

1. Each Contracting Party undertakes to pro-
vide, in accordance with its capabilities, finan-
cial support and incentives in respect of those
national activities which are intended to achieve
the objectives of this Convention, in accordance
with its national plans, priorities and
programmes.

2. The developed country Parties shall pro-
vide new and additional financial resources to
enable developing country Parties to meet the
agreed full incremental costs to them of imple-
menting measures which fulfil the obligations
of this Convention and to benefit from its pro-
visions and which costs are agreed between a
developing country Party and the institutional
structure referred to in Article 21, in accordance
with policy, strategy, programme priorities and
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om muligt gennemfores i de pagaldende
kontraherende parters lande.

2. Alle de kontraherende parter treffer de
videst mulige foranstaltninger til, at kontra-
herende parter, navnlig udviklingslande, pé et
rimeligt og retfeerdigt grundlag far privilegeret
adgang til resultaterne af og fordelene ved
bioteknologi baseret pa genetiske ressourcer,
som de pageldende kontraherende parter har
tilvejebragt. Adgangen til disse resultater og
fordele finder sted pa gensidigt aftalte vilkar.

3. Parterne overvejer, om der er behov for
og fastsetter 1 givet fald de narmere
bestemmelser for en protokol indeholdende
passende procedurer, herunder navnlig forud-
gdende kvalificeret samtykke, pd omradet
sikker overfersel, handtering og anvendelse af
levende, modificerede organismer hidrerende
fra Dbioteknologi, som kan have negative
virkninger for bevaring og baredygtig
udnyttelse af den biologiske mangfoldighed.

4. Alle de kontraherende parter skal, enten
direkte eller via den fysiske eller juridiske per-
son under deres jurisdiktion, der tilvejebringer
de i stk. 3 omhandlede organismer, fremskaffe
alle tilgeengelige oplysninger om anvendelses-
og sikkerhedsbestemmelser, som den péagel-
dende kontraherende part behover til héndte-
ring af sddanne organismer, savel som alle til-
gengelige oplysninger om de pigaldende spe-
cifikke organismers mulige negative virkninger
for den kontraherende part, pd hvis omridde de
pageldende organismer skal indferes.

Artikel 20
Finansielle ressourcer

1. Alle de kontraherende parter forpligter sig
til, 1 overensstemmelse med deres muligheder, at
tilvejebringe finansiel stotte og incitamenter til
nationale aktiviteter, der sigter pa at virkeliggere
denne konventions mal, 1 overensstemmelse med
deres nationale planer, prioriteringer og
programmer.

2. Industrilandsparterne tilvejebringer nye og
supplerende finansielle ressourcer til, at ud-
viklingslandsparterne kan dakke deres god-
kendte samlede ekstraomkostninger ved gen-
nemforelsen af foranstaltninger til opfyldelse af
forpligtelserne i denne konvention, og til, at de
kan drage fordel af konventionens bestemmelser,
idet omkostningerne aftales mellem den enkelte
udviklingslandspart og finansieringsmekanismen
1 Artikel 21, 1 overensstemmelse med politiske,



eligibility criteria and an indicative list of
incremental costs established by the Conference
of the Parties. Other Parties, including countries
undergoing the process of transition to a market
economy, may voluntarily assume the
obligations of the developed country Parties.
For the purpose of this Article, the Conference
of the Parties, shall at its first meeting establish
a list of developed country Parties and other
Parties which  voluntarily assume the
obligations of the developed country Parties.
The Conference of the Parties shall periodically
review and if necessary amend the list.
Contributions from other countries and sources
on a voluntary basis would also be encouraged.
The implementation of these commitments shall
take into account the need for adequacy,
predictability and timely flow of funds and the
importance of burden-sharing among the
contributing Parties included in the list.

3. The developed country Parties may also
provide, and developing country Parties avail
themselves of, financial resources related to the
implementation of this Convention through bi-
lateral, regional and other multilateral channels.

4. The extent to which developing country
Parties will effectively implement their com-
mitments under this Convention will depend on
the effective implementation by developed
country Parties of their commitments under this
Convention related to financial resources and
transfer of technology and will take fully into
account the fact that economic and social
development and eradication of poverty are the
first and overriding priorities of the developing
country Parties.

5. The Parties shall take full account of the
specific needs and special situation of least de-
veloped countries in their actions with regard to
funding and transfer of technology.

6. The Contracting Parties shall also take
into consideration the special conditions re-
sulting from the dependence on, distribution
and location of, biological diversity within de-
veloping country Parties, in particular small is-
land States.

7. Consideration shall also be given to the
special situation of developing countries, in-
cluding those that are most environmentally
vulnerable, such as those with arid and semiarid
zones, coastal and mountainous areas.
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strategiske og programmaessige prioriteringer
og udvalgelseskriterier samt en vejledende liste
over ekstraomkostninger opstillet af parternes
konference. Andre parter, herunder parter, der
er ved at overgd til markedsekonomi, kan
frivilligt patage sig de samme forpligtelser som
industrilandsparterne. Med henblik pa denne
artikel skal parternes konference pa sit forste
mede opstille en liste over industrilandsparter
og andre parter, som frivilligt patager sig de
samme forpligtelser som industrilandsparterne.
Parternes konference gennemgar listen regel-
massigt og @ndrer den om nedvendigt. Andre
lande og kilder vil ogsé blive opfordret til at
yde frivillige bidrag. Ved opfyldelsen af disse
forpligtelser tages der hensyn til, at tilferslen af
midler skal veere adekvat og forudsigelig, og at
byrden ber fordeles mellem de bidragydende
parter, der er opfert pa listen.

3. Industrilandsparterne kan endvidere tilve-
jebringe, og udviklingslandsparterne benytte,
finansielle ressourcer knyttet til gennemforelsen
af denne konvention, via bilaterale, regionale
eller andre multilaterale kanaler.

4. Udviklingslandsparternes mulighed for at
kunne opfylde deres forpligtelser i henhold til
konventionen fyldestgerende vil athenge af in-
dustrilandsparternes opfyldelse af deres for-
pligtelser 1 henhold til konventionen for si vidt
angar finansielle ressourcer og teknologiover-
forsel, under fuld hensyntagen til, at udvik-
lingslandsparternes forste og vasentligste prio-
riteringer er ekonomisk og social udvikling og
bekaempelse af fattigdom.

5. Parterne tager i deres finansierings- og
teknologioverforselsforanstaltninger fuldt hen-
syn til de mindst udviklede landes serlige
behov og vilkar.

6. De kontraherende parter tager ligeledes
hensyn til de sarlige vilkar, der skyldes athan-
gighed af den biologiske mangfoldighed og
dennes fordeling og beliggenhed hos udvik-
lingslandsparterne, navnlig i smé eriger.

7. Der tages ogséd hensyn til udviklingslande-
nes serlige situation, herunder de mest miljo-
sarbare udviklingslande, sdsom lande med aride
og semiaride omrader, kystomrader og bjerg-
omréder.



Article 21
Financial Mechanism

1. There shall be a mechanism for the provi-
sion of financial resources to developing
country Parties for purposes of this Convention
on a grant or concessional basis the essential
elements of which are described in this Article.
The mechanism shall function under the
authority and guidance of, and be accountable
to, the Conference of the Parties for purposes of
this Convention. The operations of the
mechanism shall be carried out by such
institutional structure as may be decided upon
by the Conference of the Parties at its first
meeting. For purposes of this Convention, the
Conference of the Parties shall determine the
policy, strategy, programme priorities and
eligibility criteria relating to the access to and
utilization of such resources. The contributions
shall be such as to take into account the need
for predictability, adequacy and timely flow of
funds referred to in Article 20 in accordance
with the amount of resources needed to be
decided periodically by the Conference of the
Parties and the importance of burden-sharing
among the contributing Parties included in the
list referred to in Article 20 (2). Voluntary
contributions may also be made by the
developed country Parties and by other
countries and sources. The mechanism shall
operate within a democratic and transparent
system of governance.

2. Pursuant to the objectives of this Conven-
tion, the Conference of the Parties shall at its
first meeting determine the policy, strategy and
programme priorities, as well as detailed crite-
ria and guidelines for eligibility for access to
and utilization of the financial resources in-
cluding monitoring and evaluation on a regular
basis of such utilization. The Conference of the
Parties shall decide on the arrangements to give
effect to paragraph 1 after consultation with the
institutional structure entrusted with the oper-
ation of the financial mechanism.

3. The Conference of the Parties shall
review the effectiveness of the mechanism
established under this Article, including the
criteria and guidelines referred to in paragraph
2, not less than two years after the entry into
force of this Convention and thereafter on a
regular basis. Based on such review, it shall
take appropriate action to improve the
effectiveness of the mechanism if necessary.
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Artikel 21

Finansieringsmekanisme

1. Der oprettes en mekanisme for tilvejebrin-
gelse af finansielle ressourcer til udviklings-
landsparterne 1 medfer af denne konvention, i
form af tilskud eller pd lempelige vilkar, hvoraf
de vasentlige elementer beskrives i denne arti-
kel. Med henblik pad denne konvention sorterer
mekanismen under parternes konference, som
den skal aflegge regnskab for. Mekanismens
funktioner varetages af en institutionel enhed,
som parternes konference kan treffe afgerelse
om pa sit forste mede. Med henblik pd denne
konvention fastsatter parternes konference po-
litik, strategi, programprioriteringer og stotte-
kriterier for adgang til og anvendelse af disse
ressourcer. Bidrag ydes pa en sddan made, at
der tages hensyn til behovet for en forudsigelig
og adxkvat tilforsel af midler, som omhandlet i
artikel 20, 1 overensstemmelse med det kreevede
ressourceomfang, der fastsattes regelmeessigt af
parternes konference, og til behovet for en
fordeling af byrden mellem de bidragydende
parter, der er opfert i den 1 artikel 20, stk. 2,
omhandlede liste. Der kan ogsd ydes frivillige
bidrag af udviklingslandsparter og andre lande
og kilder. Mekanismen drives pa grundlag af et
demokratisk og gennemsigtigt ledelsessystem.

2. Parternes konference fastlegger pd sit
forste mede, 1 overensstemmelse med denne
konventions maél, de politiske, strategiske og
programmassige  prioriteringer sdvel som
detaljerede kriterier og retningslinjer for adgang
til og anvendelse af de finansielle ressourcer,
herunder regelmassig overvdgning og vurde-
ring af ressourcernes anvendelse. Parternes
konference traeffer dispositioner til gennem-
forelse af stk. 1 efter hering af den institu-
tionelle enhed, der har fiet finansierings-
mekanismens drift 1 opdrag.

3. Parternes konference underseger, om
den 1 henhold til denne artikel oprettede
mekanisme fungerer effektivt, herunder de 1
stk. 2 omhandlede kriterier og retningslinjer,
senest to 4r efter denne konventions
ikrafttreeden og derefter med jevne mellem-
rum. Pa grundlag af denne undersogelse
treffer den passende foranstaltninger til om
nedvendigt at forbedre mekanismens effek-
tivitet.



4. The Contracting Parties shall consider
strengthening existing financial institutions to
provide financial resources for the conservation
and sustainable use of biological diversity.

Article 22

Relationship with other International
Conventions,

1. The provisions of this Convention shall not
affect the rights and obligations of any
Contracting Party deriving from any existing
international agreement, except where the
exercise of those rights and obligations would
cause a serious damage or threat to biological
diversity.

2. Contracting Parties shall implement this
Convention with respect to the marine environ-
ment consistently with the rights and obligations
of States under the law of the sea.

Article 23
Conference of the Parties

1. A Conference of the Parties is hereby es-
tablished. The first meeting of the Conference of
the Parties shall be convened by the Executive
Director of the United Nations Environment
Programme not later than one year after the entry
into force of this Convention. Thereafter, ordinary
meetings of the Conference of the Parties shall be
held at regular intervals to be determined by the
Conference at its first meeting.

2. Extraordinary meetings of the Conference
of the Parties shall be held at such other times as
may be deemed necessary by the Conference, or
at the written request of any Party, provided that,
within six months of the request being
communicated to them by the Secretariat, it is
supported by at least one-third of the Parties.

3. The Conference of the Parties shall by con-
sensus agree upon and adopt rules of procedure
for itself and for any subsidiary body it may
establish, as well as financial rules governing the
funding of the Secretariat. At each ordinary
meeting, it shall adopt a budget for the financial
period until the next ordinary meeting.

4. The Conference of the Parties shall keep
under review the implementation of this Con-
vention, and, for this purpose, shall:
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4. De kontraherende parter overvejer mulig-
heden for at styrke eksisterende finansielle in-
stitutioner, sa de kan tilvejebringe finansielle
ressourcer til bevaring og baredygtig udnyttelse
af den biologiske mangfoldighed.

Artikel 22

Forholdet til andre internationale
konventioner

1. Bestemmelserne i denne konvention bererer
ikke de kontraherende parters rettigheder og
forpligtelser 1 medfer af eventuelle geldende
internationale aftaler, medmindre udevelsen af
disse rettigheder og forpligtelser kan forarsage
betydelig skade pé eller trussel mod den
biologiske mangfoldighed.

2. Med hensyn til det marine milje
gennemforer de kontraherende parter denne
konvention 1 overensstemmelse med staternes
rettigheder og forpligtelser 1 henhold til havretten.

Artikel 23
Parternes konference

1. Hermed oprettes en konference for parterne.
Det forste mede for parternes konference
indkaldes af eksekutivdirekteren for De Forenede
Nationers Miljoprogram senest et ar efter denne
konventions  ikrafttreden. Derefter atholder
parternes konference ordinere meder med
regelmaessige mellemrum, som fastsattes af
konferencen pa dens forste made.

2. Ekstraordinere meder for parternes
konference afholdes pa et hvilket som helst tids-
punkt, som konferencen métte skenne
nedvendigt, eller pa skriftlig anmodning af en af
parterne, forudsat at denne anmodning, senest
seks méneder efter, at parterne er blevet under-
rettet herom af sekretariatet, stottes af mindst en
tredjedel af parterne.

3. Parternes konference nér til konsensus om
og vedtager sin egen forretningsorden og for-
retningsordenen for eventuelle hjalpeorganer,
den maétte oprette, savel som de finansielle be-
stemmelser for finansiering af sekretariatet. Pa
hvert ordinert mede vedtager den et budget for
regnskabsperioden indtil det felgende ordinere
mede.

4. Parternes konference gor regelmeaessigt sta-
tus over gennemforelsen af konventionen og i
dette gjemed skal:



(a) establish the form and the intervals for
transmitting the information to be submitted
in accordance with Article 26 and consider
such information as well as reports
submitted by any subsidiary body;

(b) review scientific, technical and technologi-
cal advice on biological diversity provided
in accordance with Article 25;

(c) consider and adopt, as required, Protocols in
accordance with Article 28;

(d) consider and adopt, as required, in accord-
ance with Articles 29 and 30, amendments
to this Convention and its Annexes;

(e) consider amendments to any Protocol, as
well as to any Annexes thereto, and, if so
decided, recommend their adoption to the
parties to the Protocol concerned,

(f) consider and adopt, as required, in accord-
ance with Article 30, additional Annexes to
this Convention;

(g) establish such subsidiary bodies; particu-
larly to provide scientific and technical ad-
vice, as are deemed necessary for the im-
plementation of this Convention;

(h) contact, through the Secretariat, the execu-
tive bodies of conventions dealing with
matters covered by this Convention with a
view to establishing appropriate forms of
cooperation with them; and

(i) consider and undertake any additional ac-
tion that may be required for the achieve-
ment of the purposes of this Convention in
the light of experience gained in its oper-
ation.

5. The United Nations, its specialized agen-
cies and the International Atomic Energy
Agency, as well as any State not Party to this
Convention, may be represented as observers at
meetings of the Conference of the Parties. Any
other body or agency, whether governmental or
non-governmental, qualified in fields relating to
conservation and sustainable use of biological
diversity, which has informed the Secretariat of
its wish to be represented as an observer at a
meeting of the Conference of the Parties, may be
admitted unless at least onethird of the Parties
present object. The admission and participation
of observers shall be subject to the rules of
procedure adopted by the Conference of the
Parties.
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a) den fastsatter, i hvilken form og hvor hyppigt
de i artikel 26 omhandlede oplysninger skal
fremsaettes, og gennemgar disse oplysninger
savel som eventuelle rapporter forelagt af
hjaelpeorganer;

b) den gennemgar videnskabelige, tekniske og
teknologiske ekspertudtalelser om den bio-
logiske mangfoldighed, fremsat i overens-
stemmelse med artikel 25;

c) den gennemgar og vedtager om nedvendigt
protokoller i overensstemmelse med artikel
28;

d) den gennemgér og vedtager om nedvendigt
@ndringer til denne konvention og dens bilag
1 overensstemmelse med artikel 29 og 30;

e) den gennemgar endringer til protokoller og
til eventuelle bilag hertil og henstiller, at
parterne i den pdgaldende protokol vedtager
@ndringerne, hvis dette er den afgerelse,
parternes konference har truffet;

f) den gennemgar og vedtager om nedvendigt
yderligere bilag til denne konvention i1 over-
ensstemmelse med artikel 30;

g) den opretter de hj@lpeorganer, der skennes
nedvendige til konventionens gennemforelse,
navnlig med hensyn til videnskabelig og
teknisk radgivning;

h) den kontakter, via sekretariatet, eksekutiv-
organerne for konventioner, der vedrerer
sporgsmal, som er omfattet af denne kon-
vention, med henblik pa at oprette passende
former for samarbejde med dem; og

1) den overvejer og traeffer yderligere foran-
staltninger, der métte vise sig nedvendige til
virkeliggorelse af denne konventions mal i
lyset af de erfaringer, der indhentes i forbin-
delse med konventionens gennemforelse.

5. De Forenede Nationer, dets ser-
organisationer og Det Internationale
Atomenergiagentur sdvel som enhver stat, der
ikke er part i denne konvention, kan som
observaterer vaere reprasenteret pd mederne for
parternes konference. Ethvert andet organ eller
agentur, det vaere sig statsligt eller ikke-statsligt,
som har kompetence pd omrader vedrerende
bevaring og beredygtig udnyttelse af den
biologiske mangfoldighed, og som har under-
rettet sekretariatet om, at det ensker at lade sig
representere som observater ved et mede for
parternes konference, kan fa adgang, medmindre
mindst en tredjedel af de tilstedevarende parter
gor indsigelse herimod. Observaterers adgang til
og deltagelse i mader finder sted efter den af
parternes konference vedtagne forretnings-
orden.



Article 24
Secretariat

1. A secretariat is hereby established. Its
functions shall be:

(a) to arrange for and service meetings of the
Conference of the Parties provided for in
Article 23;

(b) to perform the functions assigned to it by
any Protocol;

(c) to prepare reports on the execution of its
functions under this Convention and pres-
ent them to the Conference of the Parties;

(d) to coordinate with other relevant interna-
tional bodies and, in particular to enter into
such administrative and contractual ar-
rangements as may be required for the ef-
fective discharge of its functions; and

(e) to perform such other functions as may be
determined by the Conference of the Par-
ties.

2. At its first ordinary meeting, the Con-
ference of the Parties shall designate the secre-
tariat from amongst those existing competent
international organizations, which have signi-
fied their willingness to carry out the secretariat
functions under this Convention.

Article 25

Subsidiary Body on Scientific, Technical
and Technological Advice

1. A subsidiary body for the provision of
scientific, technical and technological advice is
hereby established to provide the Conference of
the Parties and, as appropriate, its other sub-
sidiary bodies with timely advice relating to the
implementation of this Convention. This body
shall be open to participation by all Parties and
shall be multidisciplinary. It shall comprise
government representatives competent in the
relevant field of expertise. It shall report regu-
larly to the Conference of the Parties on all as-
pects of its work.

2. Under the authority of and in accordance
with guidelines laid down by the Conference of
the Parties, and upon its request, this body shall

(a) provide scientific and technical assess-
ments of the status of biological diversity;
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Artikel 24
Sekretariat

1. Der oprettes herved et sekretariat. Sekreta-
riatets funktioner er folgende:

a) at tilrettelegge og yde den enskede service
under moderne for parternes konference som
omhandlet i artikel 23;

b) at udfere de opgaver, det matte fa tildelt i
henhold til protokoller til konventionen;

c¢) at udarbejde rapporter over udferelsen af si-
ne funktioner i henhold til denne konvention
og foreleegge dem for parternes konference;

d) at samordne aktiviteterne med andre rele-
vante internationale organer og, navnlig, at
indgd eventuelle administrative og kon-
traktlige arrangementer, der méatte kraeves til
effektiv udferelse af dets opgaver; og

e) at udfere andre opgaver, som matte blive
fastlagt af parternes konference.

2. Parternes konference udpeger pa sit forste
ordinere mede sekretariatet mellem de besta-
ende kompetente internationale organisationer,
som har tilkendegivet, at de er rede til at udfere
sekretariatsfunktionerne 1 henhold til denne
konvention.

Artikel 25

Hjeelpeorgan for videnskabelig, teknisk og
teknologisk rddgivning

1. Der oprettes hermed et hjelpeorgan for vi-
denskabelig, teknisk og teknologisk radgivning,
som skal give parternes konference og i givet
fald dennes andre hjxlpeorganer passende
radgivning om gennemferelsen af denne
konvention. Dette organ er dbent for deltagelse
fra alle parterne og er tvaerfagligt. Det omfatter
regeringsrepraesentanter med kompetence pa
det relevante fagomrade. Det aflegger regel-
meessigt rapport for parternes konference om
alle aspekterne af sit arbejde.

2. Dette organ, der sorterer under parternes
konference, skal, efter de af parternes konfe-
rence fastlagte retningslinjer og pa dens an-
modning:

a) gore videnskabelig og teknisk status over
udviklingen 1 den biologiske mangfoldighed;



(b) prepare scientific and technical assessments
of the effects of types of measures taken in
accordance with the provisions of this
Convention;

(c) identify innovative, efficient and state-of-
the-art technologies and know-how relating
to the conservation and sustainable use of
biological diversity and advise on the ways
and means of promoting development
and/or transferring such technologies;

(d) provide advice on scientific programmes
and international cooperation in research
and development related to conservation
and sustainable use of biological diversity;
and

(e) respond to scientific, technical, technologi-
cal and methodological questions that the
Conference of the Parties and its subsidiary
bodies may put to the body.

3. The functions, terms of reference,
organization and operation of this body may be
further elaborated by the Conference of the
Parties.

Article 26
Reports

Each Contracting Party shall, at intervals to
be determined by the Conference of the Parties,
present to the Conference of the Parties, reports
on measures which it has taken for the im-
plementation of the provisions of this Conven-
tion and their effectiveness in meeting the ob-
jectives of this Convention.

Article 27
Settlement of disputes

1. In the event of a dispute between Con-
tracting Parties concerning the interpretation or
application of this Convention, the parties
concerned shall seek solution by negotiation.

2. If the parties concerned cannot reach
agreement by negotiation, they may jointly
seek the good offices of, or request mediation
by, a third party.

3. When ratifying, accepting, approving or
acceding to this Convention, or at any time
thereafter, a State or regional economic inte-
gration organization may declare in writing to
the depositary that for a dispute not resolved in
accordance with paragraph 1 or 2, it accepts one
or both of the following means of dispute settle-
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b) forberede videnskabelige og tekniske vurde-
ringer af virkningerne af de typer foranstalt-
ninger, der treffes i overensstemmelse med
denne konvention;

¢) identificere nyskabende, effektiv og avanceret
teknologi og knowhow vedrerende bevaring
og baredygtig udnyttelse af den biologiske
mangfoldighed og rddgive om mader og
midler til at fremme udvikling og/eller
overforsel af denne teknologi;

d) afgive udtalelser om videnskabelige pro-
grammer og internationalt samarbejde om
forskning og udvikling vedrerende bevaring
og baredygtig udnyttelse af den biologiske
mangfoldighed; og

e) besvare de videnskabelige, tekniske, tekno-
logiske og metodemassige spergsmal, som
parternes konference og dets hjalpeorganer
matte stille det.

3. Dets opgaver og kommissorium, tilrette-
leeggelse og drift kan fastlegges narmere af
parternes konference.

Artikel 26
Rapporter

Alle de kontraherende parter skal, med mel-
lemrum, der fastsettes af parternes konference,
foreleegge parternes konference rapporter om de
foranstaltninger, de har truffet til gennemforelse
af denne konvention, og om disses effektivitet
med hensyn til at opfylde konventionens mal.

Artikel 27
Bileeggelse af tvister

. T tilfeelde af tvist mellem kontraherende
parter vedrerende fortolkningen eller anven-
delsen af konventionen seger de berorte parter at
bileegge tvisten ved forhandling.

2. Kan parterne ikke nd til enighed ved for-
handling, kan de anmode en tredjepart om at sta
bi ved venskabelig mellemkomst eller som
magler.

3. En stat eller en regional organisation for
okonomisk integration kan, ndr den ratificerer,
accepterer, godkender eller tiltreder denne
konvention eller nar som helst derefter, skriftligt
erkleere over for depositaren, at den i tilfelde af
tvister, som ikke bilegges 1 overensstemmelse
med stk. 1 eller 2, accepterer en eller beg



ment as compulsory:

(a) arbitration in accordance with the procedure
laid down in Part 1 of Annex II;

(b) submission of the dispute to the International
Court of Justice.

4. If the parties to the dispute have not, in ac-
cordance with paragraph 3, accepted the same or
any procedure, the dispute shall be submitted to
conciliation in accordance with Part 2 of Annex 11
unless the Parties otherwise agree.

5. The provisions of this Article shall apply
with respect to any protocol except as otherwise
provided in the Protocol concerned.

Article 28
Adoption of Protocols

1. The Contracting Parties shall cooperate in
the formulation and adoption of Protocols to this
Convention.

2. Protocols shall be adopted at a meeting of
the Conference of the Parties.

3. The text of any proposed Protocol shall be
communicated to the Contracting Parties by the
Secretariat at least six months before

Article 29

Amendment of the Convention or Protocols

1. Amendments to this Convention may be
proposed by any Contracting Party. Amendments
to any Protocol may be proposed by any Party to
that Protocol.

2. Amendments to this Convention shall be
adopted at a meeting of the Conference of the
Parties. Amendments to any Protocol shall be
adopted at a meeting of the Parties to the Protocol
in question. The text of any proposed amendment
to this Convention or to any Protocol, except as
may otherwise be provided in such Protocol, shall
be communicated to the Parties to the instrument
in question by the secretariat at least six months
before the meeting at which it is proposed for
adoption. The secretariat shall also communicate
proposed amendments to the signatories to this
Convention for information.

3. The Parties shall make every effort to reach
agreement on any proposed amendment to this
Convention or to any Protocol by consensud. If
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ge folgende midler til bileeggelse som bindende:
a) voldgift i overensstemmelse med proceduren i

bilag II, del 1;

b) indbringelse af tvisten for Den Internationale

Domstol.

4. Hvis parterne 1 tvisten ikke, 1 overensstem-
melse med stk. 3, har accepteret den samme eller
en hvilken som helst anden procedure, indgives
tvisten til forlig i overensstemmelse med bilag II,
del 2, medmindre parterne bliver enige om andet.

5. Bestemmelserne i denne artikel finder an-
vendelse pa en hvilken som helst protokol,
medmindre andet er fastsat i den pagaldende pro-
tokol.

Artikel 28
Vedtagelse af protokoller

l. De kontraherende parter samarbejder om
udarbejdelse og vedtagelse af protokoller til
denne konvention.

2. Protokollerne vedtages pa et mode for par-
ternes konference.

3. Sekretariatet meddeler parterne teksten til
enhver foresldet protokol mindst seks méneder
inden ovennavnte mide.

Artikel 29

Andring af konventionen eller af protokoller
hertil

1. Enhver part kan foresla e@ndringer til kon-
ventionen. Enhver part i en protokol kan foresla
a@ndringer til den pagaeldende protokol.

2. Andringer til konventionen vedtages pa et
mede for parternes konference. Andringer til en
protokol vedtages pd et mode for parterne i den
pageldende protokol. Teksten til enhver @ndring,
der foreslds til denne konvention eller til en
protokol hertil, medmindre andet er fastsat i den
pageldende protokol, meddeles parterne 1 det
pigeldende instrument af sekretariatet mindst
seks maneder inden det mede, hvor @ndringen
foreslds vedtaget. Sekretariatet sender ligeledes de
foresldede @ndringer til konventionens signatarer,
til orientering.

3. Parterne sparer sig inden anstrengelser for at
na til enighed ved konsensus om enhver foreslaet
@ndring til konventionen eller til en protokol



efforts at consensus have been exhausted, and
no agreement reached, the amendment shall as
a last resort be adopted by a two-thirds
majority vote of the Parties to the instrument
in question present and voting at the meeting,
and shall be submitted by the Depositary to all
Parties for ratification, acceptance or appro-
val.

4. Ratification, acceptance or approval of
amendments shall he notified to the Depositary
in writing. Amendments adopted in accordance
with paragraph 3 shall enter into force among
Parties having accepted them on the 90th day
after the deposit of instruments of ratification,
acceptance or approval by at least two-thirds of
the Contracting Parties to this Convention or of
the Parties to the Protocol concerned, except as
may otherwise be provided in such Protocol.
Thereafter the amendments shall enter into
force for any other Party on the 90th day after
that Party deposits its instrument of ratification,
acceptance or approval of the amendments.

5. For the purposes of this Article, "Parties
present and voting,” means Parties present and
casting an affirmative or negative vote.

Article 30

Adoption and amendment of Annexes

1. The Annexes to this Convention or to any
Protocol shall form an integral part of the Con-
vention or of such Protocol, as the case may be,
and, unless expressly provided otherwise, a ref-
erence to this Convention or its Protocols con-
stitutes at the same time a reference to any An-
nexes thereto. Such Annexes shall be restricted
to procedural, scientific, technical and admin-
istrative matters.

2. Except as may he otherwise provided in
any Protocol with respect to its Annexes, the
following procedure shall apply to the proposal,
adoption and entry into force of additional
Annexes to this Convention or of Annexes to
any Protocol:

(a) Annexes to this Convention or to any
Protocol shall he proposed and adopted ac-
cording to the procedure laid down in Ar-
ticle 29;

(b) any Party that is unable to approve an addi-
tional Annex to this Convention or an
Annex to any Protocol to which it is Party
shall so notify the Depositary, in writing,
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hertil. Hvis alle bestrebelser pa at opnd
konsensus er udtemt, og der ikke nas til enig-
hed, vedtages @ndringen, som en sidste udve;j,
med et flertal pa tre fjerdedele af de parter 1 det
pageldende instrument, der er til stede pa
medet, og som har afgivet stemme, og
foreleegges alle parterne af depositaren med
henblik pa ratifikation, accept eller godkendelse.

4. Ratifikation, accept eller godkendelse af
endringer meddeles depositaren  skriftligt.
Andringer, der vedtages i1 overensstemmelse
med stk. 3, treeder i kraft for de parter, der har
accepteret dem, pd den halvfemsindstyvende
dag efter, at mindst to tredjedele af de
kontraherende parter i konventionen eller af
parterne i den pagaldende protokol, medmindre
andet er fastsat i den pagaldende protokol, har
deponeret ratifikations-, accept- eller godkend-
elsesinstrumentet. Derefter traeder aendringerne i
kraft for enhver anden part pa den halv-
femsindstyvende dag efter, at den pagaldende
part har deponeret sit instrument til ratifikation,
accept eller godkendelse af @ndringerne.

5. I denne artikel forstas ved udtrykket par-
ter, der er tilstede, og som har afgivet stemme,
de parter, der er til stede, og som har stemt ja
eller nej.

Artikel 30

Vedtagelse af bilag og cendringer til disse
bilag

1. Bilagene til konventionen eller til en hvil-
ken som helst protokol hertil er en integrerende
del af konventionen eller den pigaldende pro-
tokol, og medmindre andet udtrykkeligt er
anfort, er en henvisning til denne konvention
eller til dens protokoller ligeledes en henvisning
til bilagene hertil. Disse bilag begranses til
proceduremeessige, videnskabelige, tekniske og
administrative spergsmal.

2. Folgende procedure finder anvendelse, nar
supplerende bilag til denne konvention eller
bilag til en protokol foreslds, vedtages og
treeder 1 kraft, medmindre andet er fastsat i den
pageldende protokol:

a) Bilag til konventionen eller til en protokol
foreslds og vedtages efter proceduren 1 arti-
kel 29;

b) Er en part ude af stand til at godkende et
supplerende bilag til konventionen eller et
bilag til en protokol, som den er part i, giver
den skriftligt depositaren meddelelse herom



within one year from the date of the com-
munication of the adoption by the Deposi-
tary. The Depositary shall without delay
notify all Parties of any such notification
received. A Party may at any time withdraw
a previous declaration of objection and the
Annexes shall thereupon enter into force for
that Party subject to subparagraph (c);

(c) on the expiry of one year from the date of
the communication of the adoption by the
Depositary, the Annex shall enter into force
for all Parties to this Convention or to any
protocol concerned which have not
submitted a notification in accordance with
the provisions of subparagraph (b).

3. The proposal, adoption and entry into force
of amendments to Annexes to this Convention or
to any Protocol shall be subject to the same
procedure as for the proposal, adoption and entry
into force of Annexes to the Convention or
Annexes to any Protocol.

4. If an additional Annex or an amendment to
an Annex is related to an amendment to this
Convention or to any Protocol, the additional
Annex or amendment shall not enter into force
until such time as the amendment to the Con-
vention or to the Protocol concerned enters into
force.

Article 31
Right to vote

1. Except as provided for in paragraph 2, each
Contracting Party to this Convention or to any
Protocol shall have one vote.

2. Regional economic integration organiza-
tions, in matters within their competence, shall
exercise their right to vote with a number of votes
equal to the number of their member States,
which are Contracting Parties to this Convention
or the relevant Protocol. Such organizations shall
not exercise their right to vote if their member
States exercise theirs, and vice versa.

Article 32

Relationship between this Convention and its
Protocols

I. A State or a regional economic integration
organization may not become a Party to a
Protocol unless it is, or becomes at the same time,
a Contracting Party to this Convention.
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senest et ar efter, at depositaren har underrettet
parterne om bilagets vedtagelse. Depositaren
underretter straks alle parterne, hvis den
modtager en sddan meddelelse. En part kan
nér som helst traekke en tidligere erklering om
indsigelse tilbage, og bilagene traeder derefter i
kraft for den pageldende part, jf. dog litra c);

c¢) Efter udlebet af et ar, efter at depositaren har
underrettet parterne om bilagets vedtagelse,
treeder bilaget i kraft for alle de parter i
konventionen eller i den pagaeldende protokol,
som ikke har indgivet meddelelse 1 henhold til
bestemmelserne i litra b).

3. Fremsettelse af forslag til og vedtagelse af
andringer til bilag til denne konvention eller til en
protokol og @ndringernes ikrafttreeden finder sted
efter den samme procedure som for forslag til og
vedtagelse af bilag til konventionen eller bilag til
en protokol og disses ikrafttraeden.

4. Hvis et supplerende bilag eller en @ndring
til et bilag har tilknytning til en @ndring til denne
konvention eller til en protokol, treeder det
supplerende bilag eller &endringen forst i kraft, nar
@ndringen til konventionen eller til den pa-
galdende protokol selv traeder 1 kraft.

Artikel 31
Stemmeret

1. Hver part i konventionen eller i en protokol
hertil har en stemme, jf. dog stk. 2.

2. Regionale organisationer for ekonomisk
integration tildeles, til udevelse af deres stem-
meret pd omrdder, der henherer under deres
kompetence, et antal stemmer svarende til antallet
af de af deres medlemsstater, der er parter i
konventionen eller den péagaldende protokol.
Disse organisationer anvender ikke deres stem-
meret, safremt deres medlemsstater anvender
deres stemmeret, og vice versa.

Artikel 32

Forholdet mellem konventionen og
protokollerne hertil

1. En stat eller en regional organisation for
okonomisk integration kan kun blive part i en
protokol, hvis den er eller samtidig bliver kon-
traherende part i denne konvention.



2. Decisions under any Protocol shall be
taken only by the Parties to the Protocol con-
cerned. Any Contracting Party that has not rati-
fied, accepted or approved a Protocol may par-
ticipate as an observer in any meeting of the
Parties to that Protocol.

Article 33
Signature

This Convention shall be open for signature
at Rio de Janeiro by all States and any regional
economic integration organization from 5 to 14
June 1992, and at the United Nations Head-
quarters in New York from 15 June 1992 to 4
June 1993.

Article 34
Ratification, acceptance or approval

1. This Convention and any Protocol shall be
subject to ratification, acceptance or approval
by States and by regional economic integration
organizations. Instruments of ratification, ac-
ceptance or approval shall be deposited with the
Depositary.

2. Any organization referred to in paragraph
1 which becomes a Contracting Party to this
Convention or any Protocol without any of its
member States being a Contracting Party shall
be bound by all the obligations under the Con-
vention or the Protocol, as the case may be. In
the case of such organizations, one or more of
whose member States is a Contracting Party to
this Convention or relevant Protocol, the or-
ganization and its member States shall decide
on their respective responsibilities for the per-
formance of their obligations under the Con-
vention or Protocol, as the case may be. In such
cases, the organization and the member States
shall not be entitled to exercise rights under the
Convention or relevant Protocol concurrently.

3. In their instruments of ratification, accept-
ance or approval, the organizations referred to
in paragraph 1 shall declare the extent of their
competence with respect to the matters gov-
erned by the Convention or the relevant Proto-
col. These organizations shall also inform the
Depositary of any relevant modification in the
extent of their competence.

27

2. Beslutninger i medfer af en protokol kan
kun treeffes af parterne 1 den pagaldende pro-
tokol. Kontraherende parter, der ikke har rati-
ficeret, accepteret eller godkendt en protokol,
kan deltage som observater i ethvert mede for
parterne i den pageldende protokol.

Artikel 33
Undertegnelse

Denne konvention er dben for undertegnelse
i Rio de Janeiro for alle stater og alle regionale
organisationer for ekonomisk integration fra 5.
juni 1992 til 14. juni 1992, og i De Forenede
Nationers hovedkvarter i New York fra 15. juni
1992 til 4. juni 1993.

Artikel 34
Ratifikation, accept og godkendelse

. Konventionen og eventuelle protokoller
hertil foreleegges til ratifikation, accept eller
godkendelse for stater og regionale organisa-
tioner for skonomisk integration. Ratifikations-,
accept- og godkendelsesinstrumenterne depo-
neres hos depositaren.

2. Enhver organisation som omhandlet i stk.
1, som bliver part 1 konventionen eller i en pro-
tokol hertil, uden at nogen af organisationens
medlemsstater selv er kontraherende part, er
bundet af alle de i konventionen eller protokol-
len fastsatte forpligtelser. Hvis en eller flere
medlemsstater af en sddan organisation er part i
konventionen eller 1 en protokol hertil, afgor
organisationen og dens medlemsstater forde-
lingen af deres respektive arbejdsomrader, for
sa vidt angar opfyldelsen af deres forpligtelser i
medfer af konventionen eller protokollen. I til-
felde af denne art er organisationen eller med-
lemsstaterne ikke berettigede til at udeve deres
rettigheder 1 medfer af konventionen eller en
protokol samtidigt.

3. De i stk. 1 omhandlede organisationer an-
giver 1 deres ratifikations-, accept eller godken-
delsesinstrument omfanget af deres kompetence
pa de omrader, der omfattes af konventionen
eller den pageldende protokol. Disse orga-
nisationer meddeler ligeledes depositaren en-
hver relevant @ndring i omfanget af deres kom-
petence.



Article 35
Accession

1. This Convention and any Protocol shall be
open for accession by States and by regional
economic integration organizations from the date
on which the Convention or the Protocol
concerned is closed for signature. The instruments
of accession shall be deposited with the
Depositary.

2. In their instruments of accession, the or-
ganizations referred to in paragraph 1 shall de-
clare the extent of their competence with respect
to the matters governed by the Convention or the
relevant Protocol. These organizations shall also
inform the Depositary of any relevant
modification in the extent of their competence.

3. The provisions of Article 34 (2) shall apply
to regional economic integration organizations,
which accede to this Convention or any Protocol.

Article 36
Entry into force

1. This Convention shall enter into force on
the 90th day after the date of deposit of the 30th
instrument of ratification, acceptance, approval or
accession.

2. Any Protocol shall enter into force on the
90th day after the date of deposit of the number of
instruments of ratification, acceptance, approval
or accession, specified in that Protocol, has been
deposited.

3. For each Contracting Party which ratifies,
accepts or approves this Convention or accedes
thereto after the deposit of the 30th instrument of
ratification, acceptance, approval or accession, it
shall enter into force on the 90th day after the date
of deposit by such Contracting Party of its
instrument of ratification, acceptance, approval or
accession.

4. Any Protocol, except as otherwise provided
in such Protocol, shall enter into force for a
Contracting Party that ratifies, accepts or ap-
proves that Protocol or accedes thereto after its
entry into force pursuant to paragraph 2, on the
90th day after the date on which that Contracting
Party deposits its instrument of ratification,
acceptance, approval or accession, or on the date
on which this Convention enters into force for
that Contracting Party, whichever shall be the
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Artikel 35
Tiltreedelse

l. Denne konvention og en hvilken som helst
protokol hertil er dben for tiltreedelse af stater og
regionale organisationer for ekonomisk in-
tegration fra den dato, hvor konventionen eller
den pageldende protokol lukkes for underteg-
nelse. Tiltreedelsesinstrumenterne deponeres hos
depositaren.

2. De i stk. 1 omhandlede organisationer an-
giver i deres tiltreedelsesinstrumenter omfanget af
deres kompetence pa de omrader, der omfattes af
konventionen eller den pégaeldende protokol.
Disse organisationer meddeler ligeledes deposi-
taren enhver relevant &ndring 1 omfanget af deres
kompetence.

3. Bestemmelserne i artikel 34, stk. 2, gelder
for regionale organisationer for ekonomisk in-
tegration, der tiltreeder denne konvention eller en
hvilken som helst protokol hertil.

Artikel 36
Ikrafttreeden

1. Konventionen traeder i kraft pd den halv-
femsindstyvende dag efter datoen for depone-
ring af det tredivte ratifikations-, accept-, god-
kendelses- eller tiltraedelsesinstrument.

2. Enhver protokol treder i kraft pd den
halvfemsindstyvende dag efter datoen for de-
ponering af det i den pagaeldende protokol fast-
satte antal ratifikations-, accept-, godkendelses-
eller tiltreedelsesinstrumenter.

3. For hver kontraherende part, som ratifice-
rer, accepterer, godkender eller tiltreeder kon-
ventionen efter deponeringen af det tredivte ra-
tifikations-, accept-, godkendelses- eller tiltree-
delsesinstrument, treeder konventionen i kraft pd
den halvfemsindstyvende dag efter den dato,
hvor den pagzldende kontraherende part har
deponeret sit ratifikations-, accept-, god-
kendelses- eller tiltraeedelsesinstrument.

4. Enhver protokol skal, med mindre andet er
fastsat i den pagaeldende protokol, treede 1 kraft
for en kontraherende part, som ratificerer, ac-
cepterer, godkender eller tiltreeder protokollen
efter dens ikrafttreeden 1 henhold til stk. 2, pa
den halvfemsindstyvende dag efter datoen for
den pagaeldende kontraherende parts deponering
af sit ratifikations-, accept-, godkendelses- eller
tiltreedelsesinstrument, eller pd den dato, hvor
denne konvention treeder 1 kraft for den



later.

5. For the purposes of paragraphs 1 and 2, any
instrument deposited by a regional economic
integration organization shall not be counted as
additional to those deposited by member States of
such organization.

Article 37
Reservations

No reservations may be made to this Con-
vention.

Article 38
Withdrawals

1. At any time after two years from the date on
which this Convention has entered into force for a
Contracting Party, that Contracting Party may
withdraw from the Convention by giving written
notification to the Depositary.

2. Any such withdrawal shall take place upon
expiry of one year after the date of its receipt by
the Depositary, or on such later date as may be
specified in the notification of the withdrawal.

3. Any Contracting Party, which withdraws
from this Convention, shall be considered as also
having withdrawn from any Protocol to which it

1s party.

Article 39
Financial interim arrangements

Provided that it has been fully restructured in
accordance with the requirements of Article 21,
the Global Environment Facility of the United
Nations Development Programme, the United
Nations Environment Programme and the In-
ternational Bank for Reconstruction and De-
velopment shall be the institutional structure
referred to in Article 21 on an interim basis, for
the period between the entry into force of this
Convention and the first meeting of the Con-
ference of the Parties or until the Conference of
the Parties decides which institutional structure
will be designated in accordance with Article 21.

Article 40
Secretariat interim arrangements

The secretariat to be provided by the Executive
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pageldende part, idet den seneste dato er geeld-
ende.

5. Med hensyn til stk. 1 og 2 kan intet instru-
ment, der deponeres af en regional organisation
for ekonomisk integration, fejes til de in-
strumenter, som medlemsstater af den naevnte
organisation allerede har deponeret.

Artikel 37
Forbehold

Der ma ikke tages forbehold over for denne
konvention.

Artikel 38
Opsigelse

1. Efter udlebet af en frist pa to ar fra datoen
for konventionens ikrafttreden for en part kan
den pdgaeldende part nar som helst opsige kon-
ventionen ved skriftlig meddelelse til depositaren.

2. Enhver opsigelse far virkning efter udlebet
af en frist pa et &r efter datoen for depositarens
modtagelse heraf eller pa en hvilken som helst
anden senere dato, som matte vere anfort i op-
sigelsesmeddelelsen.

3. Enhver part, som har opsagt konventionen,
vil ligeledes blive betragtet som havende opsagt
de protokoller, hvori den er part.

Artikel 39
Midlertidige finansielle arrangementer

Forudsat at Den Globale Miljefacilitet (GEF)
under De Forenede Nationers Udviklingsprogram
er blevet fuldt omstruktureret i henhold til
kravene 1 artikel 21 under denne facilitet, De
Forenede Nationers Miljoprogram samt Den
Internationale Bank for Genopbygning og
Udvikling midlertidigt den institutionelle enhed,
der henvises til i1 artikel 21, dvs. 1 tidsrummet
mellem konventionens ikrafttreeden og det forste
mede for parternes konference, eller indtil
parternes konference efter, hvilken institutionel
enhed der skal udpeges 1 overensstemmelse med
artikel 21.

Artikel 40
Midlertidige sekretariatsarrangementer

Det sekretariat, eksekutivdirektoren for De



Director of the United Nations Environment
Programme shall be the secretariat referred to in
Article 24 (2) on an interim basis for the period
between the entry into force of this Convention
and the first meeting of the Conference of the
Parties.

Article 41
Depositary

The Secretary-General of the United Nations
shall assume the functions of Depositary of this
Convention and any Protocols.

Article 42
Authentic texts

The original of this Convention, of which
the Arabic, Chinese, English, French, Russian
and Spanish texts are equally authentic, shall be
deposited with the Secretary-General of the
United Nations.

In witness whereof the undersigned, being duly
authorized to that effect, have signed this Con-
vention.

Done at Rio de Janeiro on this fifth day of June,
one thousand nine hundred and ninety-two.

ANNEX I
IDENTIFICATION AND MONITORING

1. Ecosystems and habitats: containing high
diversity, large numbers of endemic or threat-
ened species, or wilderness; required by migra-
tory species; of social, economic, cultural or
scientific importance; or, which are representa-
tive, unique or associated with key evolutionary
or other biological processes;

2. Species and communities which are: thre-
atened; wild relatives of domesticated or culti-
vated species; of medicinal, agricultural or
other economic value; or social, scientific or
cultural importance; of importance for research
into the conservation and sustainable use of
biological diversity, such as indicator species;
and

3. Described genomes and genes of social,
scientific or economic importance.
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Forenede Nationers Miljoprogram skal serge
for, er 1 tidsrummet mellem denne konventions
ikrafttreeden og det forste mede for parternes
konference, det sekretariat, der henvises til i
artikel 24, stk. 2.

Artikel 41
Depositar

Generalsekreteren for De Forenede Nationer
varetager depositarfunktionerne for denne
konvention og eventuelle protokoller hertil.

Artikel 42
Autentiske tekster

Originaleksemplaret af denne konvention,
hvis arabiske, engelske, franske, kinesiske,
russiske og spanske versioner er lige autentiske,
deponeres hos De Forenede Nationers general-
sekreteer.

Til bekraftelse heraf har undertegnede, som er
behorigt bemyndiget hertil, undertegnet denne
konvention.

Udferdiget 1 Rio de Janeiro, den femte juni
nittenhundrede og tooghalvfems.

BILAG I
IDENTIFIKATION OG OVERVAGNING

1. Okosystemer og levesteder: omfattende
hej diversitet, store antal endemiske eller truede
arter eller ubererte naturomrider; nedvendige
for migrerende arter; af social, ekonomisk,
kulturel og videnskabelig betydning; eller som
er representative, enestdende eller tilknyttet
vasentlige evolutionere eller andre biologiske
processer.

2. Arter og samfund, som er: truede; vildt-
levende eller vildtvoksende slagtninge til op-
drettede eller dyrkede arter; af medicinsk,
landbrugsmassig eller anden gkonomisk veerdi;
eller af social, videnskabelig eller kulturel
betydning; eller af betydning for forskning i be-
varing og baredygtig udnyttelse af den biologi-
ske mangfoldighed, sdsom indikatorarter.

3. Beskrevne genomer og gener af social, vi-
denskabelig  og  eokonomisk  betydning.



ANNEX 11
PART 1
Arbitration
Article 1

The claimant party shall notify the secreta-
riat that the parties are referring a dispute to
arbitration pursuant to Article 27. The
notification shall state the subject-matter of
arbitration and include, in particular, the
Articles of the Convention or the Protocol, the
interpretation or application of which is at
issue. If the parties do not agree on the subject
matter of the dispute before the president of
the tribunal is designated, the arbitral tribunal
shall determine the subject matter. The
secretariat shall forward the information thus
received to all Contracting Parties to this
Convention or to the Protocol concerned.

Article 2

1. In disputes between two parties, the arbi-
tral tribunal shall consist of three members.
Each of the parties to the dispute shall appoint
an arbitrator and the two arbitrators so ap-
pointed shall designate by common agreement
the third arbitrator who shall be the president of
the tribunal. The latter shall not be a national of
one of the parties to the dispute, nor have his or
her usual place of residence in the territory of
one of these parties, nor be employed by any of
them, nor have dealt with the case in any other
capacity.

2. In disputes between more than two
parties, parties in the same interest shall appoint
one arbitrator jointly by agreement.

3. Any vacancy shall be filled in the manner
prescribed for the initial appointment.

Article 3

1 If the president of the arbitral tribunal has
not been designated within two months of the
appointment of the second arbitrator, the Sec-
retary-General of the United Nations shall, at
the request of a party, designate the president
within a further two-month period.

2. If one of the parties to the dispute does not
appoint an arbitrator within two months of re-
ceipt of the request, the other party may inform
the Secretary-General who shall make the des-
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BILAG 11
DEL 1
Voldgift
Artikel 1

Den part, der ensker en sag afgjort ved vold-
gift, skal meddele sekretariatet, at parterne ind-
bringer en tvist til voldgiftsbehandling i medfer
af artikel 27. Meddelelsen skal pracisere vold-
giftens genstand og navnlig indbefatte de artik-
ler 1 konventionen eller protokollen, hvis for-
tolkning eller anvendelse stridsspergsmalet
drejer sig om. Hvis parterne ikke bliver enige
om tvistens genstand, inden formanden for
voldgiftsretten er udpeget, definerer voldgifts-
retten stridens genstand. Sekretariatet sender de
modtagne oplysninger til alle de kontraherende
parter i konventionen eller i den pagaldende
protokol.

Artikel 2

l. Ved tvister mellem to parter bestdr vold-
giftsretten af tre medlemmer. Hver af tvistens
parter udpeger en voldgiftsmand, og de to séle-
des udpegede voldgiftsmend udpeger -efter
felles overenskomst en tredje voldgiftsmand,
som er formand for voldgiftsretten. Sidstnavnte
mé ikke vaere statsborger hos en af parterne i
tvisten og ej heller have fast bopel pé en af par-
ternes territorium eller vaere ansat af nogen af
disse, ej heller have beskeftiget sig med sagen
pa anden vis.

2. 1 tvister mellem flere end to parter
udpeger de parter, der har samme interesse, en
voldgiftsmand efter feelles overenskomst.

3. Er ikke alle pladser i voldgiftsretten besat,
udpeges den eller de manglende medlemmer
som foreskrevet for forstegangsudpegningen.

Artikel 3

1. Hvis formanden for voldgiftsretten ikke er
udpeget senest to maneder efter udpegelsen af
den anden voldgiftsmand, skal general-
sekreteren for De Forenede Nationer efter
anmodning fra en af parterne udpege
formanden inden for en frist pd yderligere to
maneder.

2. Hvis en af parterne i tvisten ikke har
udpeget en voldgiftsmand senest to maneder
efter modtagelsen af anmodningen, kan den
anden part forelegge sagen for general-
sekreteren, som skal foretage udpegningen



ignation within a further two-month period.

Article 4

The arbitral tribunal shall render its deci-
sions in accordance with the provisions of this
Convention, any protocols concerned, and in-
ternational law.

Article 5

Unless the parties to the dispute otherwise
agree, the arbitral tribunal shall determine its
own rules of procedure.

Article 6

The arbitral tribunal may, at the request of
one of the parties, recommend essential interim
measures of protection.

Article 7

The parties to the dispute shall facilitate the
work of the arbitral tribunal and, in particular,
using all means at their disposal, shall:

(a) provide it with all relevant documents, in-
formation and facilities; and

(b) enable it, when necessary, to call witnesses
or experts and receive their evidence.

Article 8

The parties and the arbitrators are under an
obligation to protect the confidentiality of any
information they receive in confidence during
the proceedings of the arbitral tribunal.

Article 9

Unless the arbitral tribunal determines
otherwise because of the particular circumstan-
ces of the case, the costs of the tribunal shall be
borne by the parties to the dispute in equal
shares. The tribunal shall keep a record of all its
costs, and shall furnish a final statement thereof
to the parties.

Article 10

Any Contracting Party that has an interest of
a legal nature in the subject matter of the dis-
pute, which may be affected by the decision in
the case, may intervene in the proceedings with
the consent of the tribunal.
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inden for en frist pa yderligere to méaneder.

Artikel 4

Voldgiftsretten afsiger kendelse 1 overens-
stemmelse med denne konvention, eventuelle
berarte protokoller og international ret.

Artikel 5

Voldgiftsretten fastsetter selv sin forret-
ningsorden, medmindre parterne i tvisten bliver
enige om andet.

Artikel 6

Voldgiftsretten kan efter anmodning fra en
af parterne anbefale presserende forelebige be-
skyttelsesforanstaltninger.

Artikel 7

Parterne 1 tvisten skal lette voldgiftsrettens
arbejde og skal i serdeleshed ved anvendelse af
alle til rddighed stdende midler:

a) stille alle relevante dokumenter, oplysninger
og faciliteter til rddighed for den; og

b) i det nedvendige omfang gere det muligt for
den at indkalde vidner eller eksperter og ho-
re disse.

Artikel 8

Parterne og voldgiftsmandene er forpligtet
til at sikre, at alle oplysninger, de modtager i
fortrolighed under voldgiftsbehandlingen, be-
handles fortroligt.

Artikel 9

Medmindre voldgiftsretten beslutter andet pa
grund af serlige omstendigheder 1 sagen, skal
voldgiftsrettens udgifter afholdes ligeligt af
parterne 1 tvisten. Voldgiftsretten skal fore
regnskab over alle sine udgifter og fremlegge
en endelig opgerelse derover for parterne.

Artikel 10

Enhver kontraherende part, som har en juri-
disk interesse i tvistens genstand, og som kan
berores af en kendelse i1 sagen, kan intervenere i
sagsbehandlingen med voldgiftsrettens sam-
tykke.



Article 11

The tribunal may hear and determine
counterclaims arising directly out of the subject
matter of the dispute.

Article 12

Decisions both on procedure and substance of
the arbitral tribunal shall be taken by a majority
vote of its members.

Article 13

If one of the parties to the dispute does not
appear before the arbitral tribunal or fails to
defend its case, the other party may request the
tribunal to continue the proceedings and to make
its award. Absence of a party or a failure of a
party to defend its case shall not constitute a bar
to the proceedings. Before rendering its final
decision, the arbitral tribunal must satisfy itself
that the claim is well founded in fact and law.

Article 14

The tribunal shall render its final decision
within five months of the date on which it is fully
constituted unless it finds it necessary to extend
the time limit for a period, which should not
exceed five more months.

Article 15

The final decision of the arbitral tribunal shall
be confined to the subject matter of the dispute
and shall state the reasons on which it is based. It
shall contain the names of the members who have
participated and the date of the final decision.
Any member of the tribunal may attach a separate
or dissenting opinion to the final decision.

Article 16

The award shall be binding on the parties to
the dispute. It shall be without appeal unless the
parties to the dispute have agreed in advance to an
appellate procedure.

Article 17

Any controversy which may arise between the
parties to the dispute as regards the interpretation
or manner of implementation of the final decision
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Artikel 11

Voldgiftsretten kan behandle og afsige ken-
delse om modkrav, der har direkte forbindelse
med tvistens genstand.

Artikel 12

Voldgiftsrettens afgerelser, bade om proce-
durespergsmél og om sagens realitet, treeffes ved
flertalsafgerelse blandt dens medlemmer.

Artikel 13

Hvis en af parterne i tvisten ikke meder for
voldgiftsretten eller ikke forsvarer sin sag, kan
den anden part anmode voldgiftsretten om at
fortsaette sagsbehandlingen og afsige kendelse. At
en part undlader at mede op eller undlader at
forsvare sin sag, forhindrer ikke videre sags-
behandling. For voldgiftsretten afsiger sin en-
delige kendelse, skal den forsikre sig om, at pa-
standen er velbegrundet ud fra sével de faktiske
omstendigheder som de retlige forhold.

Artikel 14

Voldgiftsretten afsiger sin endelige kendelse
senest fem méneder efter datoen for dens endelige
nedsattelse, medmindre den skenner det
nedvendigt at forlenge denne tidsfrist med en
periode, der ikke ber overstige yderligere fem
méneder.

Artikel 15

Voldgiftsrettens endelige kendelse skal vare
begrenset til tvistens genstand og skal ledsages af
en begrundelse. Den skal indeholde navnene pa
de medlemmer, der har deltaget, og datoen for
den endelige kendelse. Ethvert medlem af
voldgiftsretten kan vedfeje den endelige kendelse
en sarskilt eller afvigende udtalelse.

Artikel 16

Kendelsen er bindende for tvistens parter. Den
kan ikke appelleres, medmindre tvistens parter
forud er blevet enige om en appelprocedure.

Artikel 17

Ethvert stridsspergsmal, som maétte opsti
mellem tvistens parter vedrerende fortolkningen
eller fuldbyrdelsen af den endelige kendelse,



may be submitted by either party for decision to
the arbitral tribunal, which rendered it.

PART 2
Conciliation
Article 1

A conciliation commission shall be created
upon the request of one of the parties to the dis-
pute. The commission shall, unless the parties
otherwise agree, be composed of five members,
two appointed by each party concerned and a
president chosen jointly by those members.

Article 2

In disputes between more than two parties,
parties in the same interest shall appoint their
members of the commission jointly by agree-
ment. Where two or more parties have separate
interests or there is a disagreement as to
whether they are of the same interest, they shall
appoint their members separately.

Article 3

If any appointments by the parties are not
made within two months of the date of the re-
quest to create a conciliation commission, the
Secretary-General of the United Nations shall,
if asked to do so by the party that made the re-
quest, make those appointments within a further
two-month period.

Article 4

If a President of the conciliation commission
has not been chosen within two months of the
last of the members of the commission being
appointed, the Secretary-General of the United
Nations shall, if asked to do so by a party, des-
ignate a President within a further two-month
period.

Article 5

The conciliation commission shall take its
decisions by majority vote of its members. It
shall, unless the parties to the dispute otherwise
agree, determine its own procedure. It shall
render a proposal for resolution of the dispute,
which the parties shall consider in good faith.
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kan af en af parterne indbringes til afgerelse for
den voldgiftsret, der afgav kendelsen.

DEL 2
Forligsbehandling
Artikel 1

Der oprettes en forligskommission pa an-
modning af en af tvistens parter. Medmindre
parterne bliver enige om andet, sammensattes
kommissionen af fem medlemmer, hvoraf to
udpeges af hver af de pageldende parter, og
formanden vealges af medlemmerne 1 felles-
skab.

Artikel 2

Ved tvister mellem mere end to parter skal
de parter, der har samme interesse, udpege
deres medlemmer af kommissionen ved falles
overenskomst. Hvis to eller flere parter har
forskellige interesser, eller hvis der er uenighed
om, hvorvidt de har samme interesse, skal de
udpege deres medlemmer hver for sig.

Artikel 3

Hvis parterne ikke har udpeget det
nedvendige antal medlemmer senest to maneder
efter datoen for anmodningen om at nedsztte en
forligskommission, skal De Forenede Nationers
generalsekreter udpege de manglende med-
lemmer inden for en frist pa yderligere to méne-
der, hvis den part, der fremsatte anmodningen,
anmoder herom.

Artikel 4

Hvis der ikke er udpeget en formand for for-
ligskommissionen senest to méaneder efter ud-
pegelsen af den sidste af kommissionens med-
lemmer, skal De Forenede Nationers general-
sekreter udpege en formand inden for en frist
pa yderligere to maneder, hvis en part anmoder
derom.

Artikel 5

Forligskommissionen treffer sine afgorelser
ved flertalsafgerelse blandt sine medlemmer.
Medmindre parterne i tvisten bliver enige om
andet, fastsetter den selv sin forretningsorden.
Den fremsatter et forslag til losning af tvisten,
som parterne skal undersege 1 god tro.
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Article 6 Artikel 6
A disagreement as to whether the conciliation Uenighed om, hvorvidt forligskommissionen har
commission has competence shall be decided by kompetence, afgeres af kommissionen.

the commission.

Konventionen tradte i medfer af artikel 36, stk. 1 i kraft den 29. december 1993, 90 dage efter at det
30. ratifikationsinstrument den 29. september 1993 blev deponeret hos De Forenede Nationers
generalsekretar.

Danmarks ratifikationsinstrument deponeredes den 21. december 1993 hos De Forenede Nationers
generalsekreter, og konventionen tradte 1 medfor af artikel 36, stk. 1 i kraft for Danmark den 21. marts
1994.

Pr. 21. marts 1994, datoen for konventionens ikrafttreedelse for Danmark, var konventionen endvidere
tradt 1 kraft for folgende lande:

Antigua og Barbuda, Armenien, Australien, Bahamas, Barbados, Belarus, Burkina Faso, Canada,
Cook @erne, De Europaiske Fallesskaber, Ecuador, Fiji, Filippinerne, Guinea, Japan, Jordan, Kina,
Maldiverne, Marshall @Qerne, Mauritius, Mexico, Monaco, Mongoliet, Nauru, Nepal, New Zealand,
Norge, Papua New Guinea, Peru, Portugal, Saint Lucia, Saint Kitts og Nevis, Seychellerne, Spanien,
Sverige, Den Tjekkiske Republik, Tunesien, Tyskland, Uganda, Uruguay, Vanuatu og Zambia.

Efterfolgende har folgende parter med virkning fra de vedfejede datoer ratificeret eller tiltradt
konventionen:

Land Tkrafttreedelsesdato
BELIZE .. 30. marts 1994
ALDANIEN .....cvieiiiieiieiieieteeeee ettt ettt et ere b s s eneene s e 5. april 1994
IMEAIAWI .ttt 3. maj 1994
SAMOA. ...ttt ettt eanens 10. maj 1994
INAICN . 19. maj 1994
UNGATN ...ttt ettt et e b et esaeesaesaeensesseensesaeenes 25. maj 1994
ParagUay .....ccooieieieee e e 25. maj 1994
BIaSilieN .....cviiiiiieieieecese ettt 29. maj 1994

CUDA .t 6. juni 1994

ST LANKA ...ttt ettt ereene e 21. juni 1994
BHIOPIOI ...ttt 4. juli 1994
DOMENICA .....vivviniiieieiete ettt ettt ettt et e s e ebe st e ebeebeebeeseebeeseeseesene 5. juli 1994

TEALHEIL . 14. juli 1994
Bangladesh...........cooiiiiiiiiiieee e 1. august 1994
LUXCMDOUIE. ...ttt 7. august 1994
EYPION it 31. august 1994
GEOTZICTL...c.. ettt ettt ettt 31. august 1994
SEOIDIIANNICN ...ttt ene s 1. september 1994
TCRAG. ... 5. september 1994
GAMDIA. ...ttt ettt et sbesbe st ebeebeebeeseesesaeeneerene 8. september 1994
IMIIKTONESIEN ...ttt 18. september 1994
IMLAYSIA. ...ttt ettt ettt ebeeb et eb et eb et be b eae b b e 22. september 1994
BONIN L. e 28. september 1994
FLanKIi@......ccveoveieieiecieteceteee ettt sttt ene e 29. september 1994
Nederlandene ..........ccoeeeiverinirieieeeee e 10. oktober 1994
KONMYA .ttt bbb ene b e 24. oktober 1994
PaKISTaN ... e 24. oktober 1994
FINLIANG <o 25. oktober 1994

ESLANG. et e e e e e e e e e e e e e aaaeas 25. oktober 1994



Land Tkrafttreedelsesdato
GIEKENIANG ...ttt sens 2. november 1994
GIENAMA ......vvvveeceetete ettt ettt sttt s s s s s s s aeaeaesenas 9. november 1994
KAEIDAL. ..vveeeeete ettt sttt sttt b sttt nenenn 14. november 1994
RUMEENICTL.......oovieeeeeecteteeete ettt ettt b s s s aeaenenas 15. november 1994
DSITIZ c.vevvveeeeeeeeeeieseesesse st s st s st s s ss s s s s s s s s s s sss s s esssassesssansesnsnsesessssnsennens 16. november 1994
INAONESIENL ...ttt ettt ese bbb s aeaesesenas 21. november 1994
COSEA RICA ..ottt ettt sttt senenn 24. november 1994
Den Slovakiske RePUDIIK............ccovriiiriririeiriieieieee e 24. november 1994
GRANA ...ttt ettt b aean 27. november 1994
INIZETIA ..ottt sttt s bbbt s s st eaaesenaes 27. november 1994
GUYANA ...ttt s s s s st s s s s s st s ssssessssssesensnsssessssssesnnes 27. november 1994
DIDOULL ...ttt ettt ssesssensssenans 30. november 1994
KAZAKNSTAN.......ooeviveeececccectct ettt senenn 5. december 1994
EL SAIVAAOT.......oooeieeeeeeeeeteteeetee ettt se s aeaenenas 7. december 1994
L) 411 [OOSR 8. december 1994
ISIANA ...ttt ettt nena 11. december 1994
VENEZUECIA. ...ttt ettt se s as st tone 12. december 1994
COMOTEITIC ......cvvvvererererrseeeeseeaeaesesesesese s s s s et seses s s s s sasasasaesesesesesesesesasasasanes 28. december 1994
RepUbIKKEN KOTEa ........coovieeieieecieieeiei e 1. januar 1995
BOIIVIA ..ottt 1. januar 1995
SENEEAL ......cvieeeieiieieie ettt en 15. januar 1995
CAMCTOUN......oceveeieieeeie ettt sss et s et sse st b s eessbensssenssssssenas 17. januar 1995
Den Demokratiske Republik Korea...........covvereeeieinirecirireeerieeeeeeeeeieneee 24. januar 1995
SAN MATINO.........cerieieieeieieiiieieie ettt sttt enaes 26. januar 1995
SWAZILANG ...ttt ettt anaeae 7. februar 1995
ZIMDADWE ...ttt sttt st eas sttt sesens s s st stesane 9. februar 1995
VICINAIN ......coeeeeeeeetereeeeeee ettt se s sassese sttt s s s sasasasasastesesesenesenasasn 14. februar 1995
SCRWEIZ ..ttt s st s sttt snsseneasasanes 19. februar 1995
ATZENEINA. ...ttt sse s s ses s s sessssessesssssssssesassessessssessssenans 20. februar 1995
IMLYAIMIAT ... .ottt ettt 23. februar 1995
COLOMDIA. ......eevvrerevereeee ettt st s et s st st tesesesesessasasaees 26. februar 1995
EHENDENSKYSIEN ...ttt 27. februar 1995
ZLAITC ...t teveee ettt e s st s s st s e s ettt essasss et s es et eseseas et st et eseseaensas s erererene 3. marts 1995
GUINEA ...ttt ettt s ettt es b s e s as st st sseteseseasassesstssesenenn 6. marts 1995
SICITA LLEOME ...ttt se s s s sesessssnsasanes 12. marts 1995

5107 1470 s Ao 15. marts 1995
JAMAICA ...ttt eene 6. april 1995
LESOLNO .. 10. april 1995
PANAIMA ...ttt 17. april 1995
UKIQINE ..ottt ess s ese st snees 8. maj 1995

OMAN ...ttt s s bbb se bt s e s s sas b nsesansensssnans 9. maj 1995
CAMDOAIA ..ottt ettt 10. maj 1995

Den Centralafrikanske REpUDLK ...........c.ccoveurreiieieieicieeeiseseseseneienens 13. juni 1995
RUSIANA. ...ttt 4. juli 1995
IVl ettt sttt et et be st aeaeaetena 27. juli 1995

AP VEITL ...ttt 27. juli 1995
GUALEINALA ...ttt se s s s s s s saeaeaesesenas 8. oktober 1995
UZDEKISTAN ...ttt es sttt s s as st st nne 17. oktober 1995
INLZET oottt ettt bbb bbb as s s bbb n s b s sessssessnssnsssenses 23. oktober 1995
HONAUIAS ...ttt sttt sttt senenn 29. oktober 1995

TSTACL .ttt ee ettt e st e e steete e saesae st eseete st eneeneseenesneenens 5. november 1995
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Land

ALGETICL ...ttt s st s s s s senaens
IMATOKKO ...ttt
MOZAMDBIQUE ...t
Bhutan

SINGAPOTE....c.veeitenietiietieteeetet ettt ettt ettt b et be b b e s s b e e saneene
SUINAME. ...ttt

Tkrafttreedelsesdato

12. november 1995
19. november 1995
23. november 1995
23. november 1995
1. januar 1996

2. januar 1996

10. januar 1996

18. januar 1996
25. januar 1996
28. januar 1996

31. januar 1996

18. februar 1996
13. marts 1996

20. marts 1996

11. april 1996

13. april 1996

17. april 1996
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Declaration by the European Economic Com-
munity in accordance with Article 34 (3) of the
Convention on Biological Diversity

In accordance with the relevant provisions of
the Treaty establishing the European Economic
Community, the Community alongside its
Member States has competence to take actions
aiming at the protection of the environment.

In relation to the matters covered by the
Convention, the Community has adopted several
legal instruments, both as part of its environment
policy and in the framework of other sectoral
policies, the most relevant of which are listed
below:

— Council Decision 82/72/EEC of 3 December
1981 concerning the conclusion of the
Convention on the conservation of European
wildlife and natural habitats (OJ No L 38,10.
2.1982,p.1),

— Council Decision 82/461/EEC of 24 June 1982
on the conclusion of the Convention on the
conservation of migratory species of wild
animals (OJ No L 210,19.7.1982, p. 10),

— Council Regulation (EEC) No 3626/82 of 3
December 1982 on the implementation in the
Community of the Convention on international
trade in endangered species of wild fauna and
flora (OJ No L 384,31. 12.1982, p. ),

— Council Directive 79/409/EEC of 2 April 1979
on the conservation of wild birds (OJ No L
103, 25.4.1979, p.1),

— Council Directive 92/43/EEC of 21 May 1992
on the conservation of natural habitats and of
wild fauna and flora (OJ No L 206, 22.7.1992,
p-7),

— Council Directive 85/337/EEC of 27 June
1985 on the assessment of the effects of cer-
tain public and private projects on the envi-
ronment (OJ No L 175, 5.7.1985, p. 40),

— Council Regulation (EEC) No 2078/92 of 30
June 1992 on agricultural production methods
compatible with the requirements of the
protection of the environment and the main-
tenance of the countryside (OJ No L 215,
30.7.1992, p. 85),
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Overszattelse:

Erklering fra Det Europziske Okonomiske
Fellesskab i henhold til artikel 34, stk. 3, i
konventionen om den biologiske mang-
foldighed

I medfor af de relevante bestemmelser i
Traktaten om Oprettelse af Det Europziske
Okonomiske Fellesskab har bade Fellesskabet
og dets medlemsstater kompetence til at treffe
foranstaltninger med henblik pa at beskytte
miljoet.

Med hensyn til de spergsmal, der omfattes af
konventionen, har Fellesskabet vedtaget en
raekke retsakter, bade som led i sin miljepolitik og
inden for rammerne af andre sektorbestemte
politikker; de mest relevante af disse retsakter er
naevnt nedenfor:

— Radets afgorelse 82/72/EQF af 3. december
1981 om indgaelse af konventionen om be-
skyttelse af Europas vilde dyr og planter samt
naturlige levesteder (EFT nr. L 38 af
10.2.1982, s. 3),

— Rddets afgorelse 82/461/EQF af 24. juni 1982
om indgaelse af konventionen om beskyttelse
af migrerende arter af vilde dyr (EFT nr. L 210
af' 19.7.1982, s. 10),

— Radets forordning (EQF) nr. 3626/82 af 3.
december 1982 om gennemforelse i Felles-
skabet af konventionen om international
handel med udryddelsestruede vilde dyr og
planter (EFT nr. L 384 af 31.12.1982, s. 1),

— Raédets direktiv 79/409/EQF af 2. april 1979
om beskyttelse af vilde fugle (EFT nr. L 103
af25.4.1979,s. 1)

— Raédets direktiv 92/43/EQF af 21. maj 1992 om
bevaring af naturtyper samt vilde dyr og
planter. (EFT nr. L 206 af 22.7.1992, s. 7),

— Rédets direktiv 85/337/EQF af 27. juni 1985
om vurdering af visse offentlige og private
projekters indvirkning pd miljeet (EFT nr. L
175 af 5.7.1985, s. 40)

— Rédets forordning (EQF) nr. 2078/92 af 30.
juni 1992 om miljevenlige produktionsmeto-
der i landbruget, samt om naturpleje (EFT nr.
L 215 af 30.7.1992, s. 85),



— Council Decision 89/625/EEC of 20 No-
vember 1989 on a European Programme on
Science and Technology for Environment
Protection (STEP) (OJ No L 359, 8.12.1989,
P.9),

— Council Regulation (EEC) No 3760/92 of 20
December 1992 establishing a Community
system for fisheries and aquaculture (OJ No L
389, 31.12.1992, p. 1),

— Council Directive 90/219/EEC of 23 April
1990 on the contained use of genetically
modified micro-organisms (OJ No L 117, 8.
5.1990, p.1),

— Council Directive 90/220/EEC of 23 April
1990 on the deliberate release into the envi-
ronment of genetically modified organisms
(OJNo L 117, 8.5.1990, p.15),

— Council Regulation (EEC) No 1973/92 of 21
May 1992 establishing a financial instrument
for the environment (LIFE) (OJ No L 206,
22.7.1992,p. 1).

Declaration made on the occasion of the
Ratification of the Convention of Biodiversity

Within their respective competence, the Eu-
ropean Community and its Member States wish
to reaffirm the importance they attach to
transfers of technology and to biotechnology in
order to ensure the conservation and sustainable
use of biological diversity. The compliance with
intellectual property rights constitutes an
essential element for the implementation of
policies for technology transfer and co-
investment.

For the European Community and its Mem-
ber States, transfers of technology and access to
biotechnology, as defined in the text of the
Convention on Biological Diversity, will be
carried out in accordance with Article 16 of the
said Convention and in compliance with the
principles and rules of protection of intellectual
property, in particular multilateral and bilateral
agreements signed or negotiated by the
contracting parties to this Convention.
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— Radets beslutning 89/625/E@QF af 20. no-
vember 1989 om et europaisk program for
videnskab og teknologi pa miljebeskyttelses-
omrddet (STEP) (EFT nr. L 359 af 8.12.1989,
S.9),

— Radets forordning (EQF) nr. 3760/92 af 20.
december 1992 om en fallesskabsordning for
fiskeri og akvakultur (EFT nr. L 389 af
31.12.1992,5.9),

— Rédets direktiv 90/219/EQF af 23. april 1990
om indesluttet anvendelse af genetisk
modificerede mikroorganismer (EQF nr. L
117 af 8.5.1990, s. 2),

— Rédets direktiv 90/220/EQF af 23. april 1990
om udsatning i miljeet af genetisk mo-
dificerede organismer (EFT nr. L 117 af
8.5.1990, s. 15),

— Radets forordning (EQF) nr. 1973/92 af 21.
maj 1992 om oprettelse af et finansielt instru-
ment for miljeet (LIFE) (EFT nr. L 206 af
22.7.1992,s. 1),

Erklering afgivet i forbindelse med
ratifikationen af Kkonventionen om den
biologiske mangfoldighed

Inden for deres respektive befojelser ensker
Det Europziske Fallesskab og dets medlems-
stater pd ny at bekraefte, at de tilleegger teknolo-
gioverforsel og bioteknologi stor betydning som
et middel til at sikre bevaring og beredygtig
udnyttelse af den biologiske mangfoldighed.
Overholdelse af bestemmelserne om den
intellektuelle ejendomsret er et vasentligt ele-
ment 1 gennemforelsen af teknologioverforsel og
saminvestering.

For Det Europziske Fallesskab og dets
medlemsstater finder overfersel af teknologi og
adgang til bioteknologi, som defineret i kon-
ventionen om den biologiske mangfoldighed,
sted 1 overensstemmelse med artikel 16 1 kon-
ventionen og principperne og reglerne for be-
skyttelse af intellektuel ejendomsret, navnlig
multilaterale og bilaterale aftaler, der er under-
tegnet eller forhandlet af de kontraherende parter
1 denne konvention.



The European Community and its Member
States will encourage the use of the financial
mechanism established by the Convention to
promote the voluntary transfer of intellectual
property rights held by European operators, in
particular as regards the granting of licenses,
through normal commercial mechanisms and
decisions, while ensuring adequate and effective
protection of property rights.
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Det Europeiske Fellesskab og dets med-
lemsstater vil anspore til, at de ved konventio-
nen oprettede finansieringsmekanismer anven-
des til at fremme frivillig overforsel af intellek-
tuel ejendomsret, der indehaves af europaiske
erhvervsdrivende, navnlig ved meddelelse af li-
censer, pa grundlag af almindelige handelsord-
ninger og beslutninger, samtidig med at ejen-
domsretten sikres passende og effektiv beskyt-
telse.

Udenrigsministeriet, den 21. november 1996

NIELS HELVEG PETERSEN



